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1 (QYHKIIOHAIBHUX OCOOJMBOCTEH OOpPSAOBUX HOMIHALIA BECUIBHOIO LHMKIY B
YKpaiHChKIi, aHTIIHCHKIN 1 HOPTYTrainbChbKiii MOBax. Y po0OOTI ckilacu(pikoBaHO OOPsA0BI
HOMIHATEMU BECUIBHOTO LUKIY 3a CTPYKTYPOIO BECUIBHMX OOpSIIOAIN, BHUSIBICHO U
OMMCAHO CHUIbHI Ta BIJIMIHHI XapaKTEPUCTHUKU IMX HOMIHALIM Ha PiBHI 30BHILIHBOI 1
BHYTPIIIHBO1 (hOPM, BCTAHOBJIEHO TUIIM MI>KMOBHUX BIJNIOBIIHUKIB 1 aHAJIOT1B HA OCHOBI
iX CJIOBOTBIPHOT MapKOBAHOCTI i HAIlIOHATBHO-KYJIBTYPHOT CEMaHTHKHU.

OOpsimoBa ceMaHTHKa SK BaXJIMBAa CKJIaJ0Ba ETHOJIHTBICTUKUA IPOJIOBXKYE
MPUBEPTATH YBAry AOCIIAHUKIB y TJIaH1 31ICTABJIEHHS HOMIHATUBHUX OJUHUIb POAUHHO-
nmoOyToBOi  OOpsAIOBOCTI (B MEXaX BECUIBHOTO, POJIUIBHO-XPECTHUJIBHOTO Ta
MOXOBAJILHOTO O0OPsIIOBUX KO11B) HeOmm3bkocnopigHeHux MoB ([.K. 3enenin, M.1. TosncToi,
C.M. Toncras, T. Ackerman, M. Baker, O. Bairro, A. Coelho, J. Leal), ixuboi crieriudiku B
eTHoJsoriuHoMy KoHTekcTl (€. baptmincekuii, P. Hebxeroscbka, O.A. Cenaxosa, G. Button,
A. Amaral, B. Arabj0), pekoHCTpYKIIiT apxaiuHux (HopM HaliMEeHyBaHb OOpPSIiB 1 BIpyBaHb
(T.B. I'omi-Orny, B.I'. Cxasipenko, R. Hunt, M.S. Wilkie, O. Neves), a Takoxk B acIekTi
¢yHKIIOHYBaHHST 0Opsi0BOro 3Haka y (¢paseonorii Ta napemiosorii (A.O. IBueHko,
B.M. Mokienko, B.JI. ¥xuenko, C. Hole, R. Peixoto, J. Sousa), fioro xoHmenryams3ariii
B cimeitHiit oopsipoBocti (M.B. birycsik, I'.O. bynames, B.JI. Kono6poaceka, M.®. Cym1ios,
E. Alencar, R. Almeida, J.G. Frazer, J. Hastings).

Ha cydacHoMy ertami pO3BHTKY 3iCTaBHOI €THOCEMAHTHKH CIIOCTEPIra€ThCs
aKTyajizaiisi JOCIIDKeHb 13 BUBYCHHS CJIOB’SHCHKUX KYJIBTYPHHUX TPaIUIliid, 30KpeMa
BUSIBJICHHS YHIBEpCAJbHUX MPHUHIMUITIB KaTeropusailii pi3HOMOBHHX OOpSI0BHUX
HoMmiHaTUBHUX oAuHUIL (O.B. Tuimenko), 3’scyBaHHS TOXO/KEHHS OOpSIOBUX
KaJICHJIapHUX TEPMIHIB BECHSHOTO LMKy B YKpPaiHCBKIM, POCIMCBHKiM, YpyMCBHKIHA Ta
pymeiicbkiii MmoBax (T.B. I'omi-Orny), BCTaHOBJICHHS THIOJIOTT BECUIBHUX OOPSIAOBUX
dpasem B ykpaiHChKiil Ta HimMerbkiii MoBax (JLI. Ilyatosa) Touo.

[Ipote cTpyKkTypHO-CEMaHTHYHI ¥ (PYHKIIOHAJIBbHI OCOOJMBOCTI HOMIHATEM
BECUIBHOT 0OPSIAOBOCTI Ha MaTepiaji CIOB’ SHCHKO1, TePMAaHCHKOI 1 pOMaHChKOT MOBHHX
rpyn 1me He Oynmu 00’€KTOM KOMIUIEKCHOTO 3ICTaBHOTO JOCIIDKEHHS. MeTtoauka
aHajizy 1poro (parMeHta oOpsAOoBOI HOMIHAIII yKpaiHCBKOi, aHIIIHCBKOI Ta
MOPTYTaIbChKOT MOB TaKOXK IT€ TTIOBHICTIO HE OyJia anmpoOoBaHa.

AKTYyaJIbHiCTh  JIHCEpPTAIIHHOT POOOTH 3yMOBIIOETHCS  30PIEHTOBAHICTIO
CyYacHHX JIIHTBICTUYHHUX JIOCIIPKEHb Ha BUBUYCHHS ITUTaHh MOBHOI HOMIHAIlI] 3arajaom
Ta HalllOHAJTHHO-MAaPKOBAHMX MOBHHMX OJMHUIIb 30KpeMa. 3aCTOCYBaHHS CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYHOTO, 3ICTABHO-THUIIOJIOTIYHOTO H (DYHKIIIOHATBHOTO MIAXOMIB 7O aHaTi3y
CEMAHTUKH HAI[IOHAIHHO-MAapKOBAHUX MOBHHUX OJIMHHUIIb, JO SIKMX HAJIEKaTh OOPSIO0BI
HOMIHATEMHU BECUIBHOTO IHMKIY YKPaiHCHhKOI, aHTJIIHCHKOI Ta MOPTYraJbChKOi MOB,
JI03BOJISIE 3’SICYBaTH 3aKOHOMIPHOCTI IXHBOTO TBOPCHHS 1 ()YHKIIOHYBAaHHS B KOXKHIN
MOBI, @ TaKOXX BHSBUTH KYyJbTYPHO-3YMOBJIEHI MIKMOBHI pPO301’KHOCTI, TIOB’si3aHi 3
PI3HUMH BECUTBHO-OOPSAOBUMU TpAAUIlisiMU HapofiB Ykpainu, Bemmkoi bpuranii ta
[opTtyramnii.

3B’A30K po00TH 3 HAYKOBUMH NPOrpaMamm, INIaHAMH, TeMamu. Jlucepraiito
BHKOHAHO BIATIOBIIHO 70 JEPKOI0HKETHOI TeMr MiHICTepCTBA OCBITH 1 HAYKH Y KpaiHu
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Ne 0102U001457 ,,CnoB’ssHCBbKE 1 OalKaHChbKE MOBO3HABCTBO: MOBA B €THOKYJIBTYPHOMY
Ta J1aXpOHIYHOMY acrekTax’ (Tema 3aTrBepipkeHa BueHow pagoro KHITY, nmporokon Ne 6
Bi 31 ciuns 2005 poky). OOpanuii HapsIM TOCTIIKEHHS OB’ I3aHUM 13 HAYKOBOIO TEMOIO
,1Ipo0jieMH 3I1CTaBHOT CEMAHTHUKHU , M0 PO3pOOJIIEThCS Ha Kadeapi 3arajibHOTO Ta
yKpaiHChKOr0o MOBO3HaBCTBa KHUiBCHKOTO HAI[IOHATBHOTO JIIHIBICTUYHOT'O YHIBEPCUTETY
(Tema 3atBepmkeHa BueHoo pagoro KHITY, nmporokon Ne 2 Big 27 Bepecust 2004 p.).

Metorw aucepTtaiiiiHoi poOOTH € 3iCTaBICHHS CEMaHTHYHUX, CTPYKTYPHHX 1
(YHKIIOHAIBHUX ~ OCOOJMBOCTEH  OOpSIIOBUX HOMIHALIM BECUIBHOTO LHMKIY B
YKpaiHCBKIM, aHTTIIChKIA Ta MOPTYTraJIbChbKi MOBaX Yy CUHXPOHII 1 J1aXpOHii.

[locTaBnena meta nepeadavae BUPIIICHHS TAKUX 3aBAaHb:

— BU3HAYUTU TEOPETHUKO-METOJO0JIOTIYHI 3acaj i BUBYEHHSI OOPsIIOBOI HOMIHAIIIT
B €THOJIIHT'BICTHUIII T JIHTBOKYJIbTYPOJIOTii;

— PO3pOOUTH METOAUKY 3ICTAaBHOTO JOCIKCHHS OOpSIOBUX HOMIHAIIM
BECUILHOTO IIUKJTY B YKPaiHChKIN, aHTJIIHCHKIN 1 TOPTYTajdbChKill MOBaXx;

— 3IIUCHUTH PEKOHCTPYKIIIO OOPSIOBOTO 3HAYCHHS HOMIHATEM YKpaiHCHKOI,
aHTJIHACHKOI 1 MOPTYTrabChKOi MOB;

— BUSBUTH CEMAHTUYHI TPyNU OOPSAOBUX HOMIHATEM BECUIBHOTO IHKITY
YKpaiHChKOI, aHTJIIMChKOT 1 MOPTYraJibCbKOi MOB 3a CTPYKTYPOIO BECLIBHOTO
00OpsAI0/ICTBA;

— BCTAQHOBUTH AapXETUINHI OMO3MIIT Yy BECUIbHIM O0OpsAnOBii  HOMIHAIT
yKpaiHChKO1, aHTTIHCBKOT Ta MOPTYTAIbChKOI MOB;

— 31CTaBUTU OOPSIOBI HOMIHATEMH BECUIBHOTO ITUKIY 3a E€THOJIIHTBICTUYHHUMH
KOHIICTITAMH Ta IXHBOK CHMBOJIIKOIO B YKPaiHCBKIM, aHTJIACHKIA 1 MOPTYrajabChKid
MOBaXx.

OG’€KT JOCHIDKEHHS CTaHOBJATH JIGKCHYHI Ta (¢pa3eosioriydi  HOMIHAII{
BECUIBHOTO IIUKIIY POIAUHHO-TIOOYTOBOi OOpPSIOBOCTI B YKpAiHCBHKIM, aHTUIMCHKIN 1
MOPTYTaIbChKIN MOBaX.

IlpeameToM  JOCHIDKEHHS € OCOOJIMBOCTI CEMAaHTHKH, CTPYKTypH Ta
dbyHKITIOHYBaHHS 00psI0BUX HOMIHATEM BECUIBHOTO UKy B YKpPaiHCHhKIM, aHTIIHCHKIN
1 IOPTYTraNbChKili MOBaXx.

JlxepeabHO 0a3010 jaucepranii € Marepiany TIyMadyHUX CJIOBHUKIB
VKpaiHChKOI, aHTJIMCBKOI 1 TOPTyraabchkoi MOB: (CroBapb YKpaiHCBKOI MOBH
(b. I'pinuenko); Dictionary of Superstitions (D. Pickering); Dicion6rio da Langua
Portuguesa (J.A. Costa, A. Sampaio); TBOMOBHHX CIIOBHHKIB: BOJIBIION TOPTyrajibCcKo-
pycckuii cnoBaps (E.H. ®@eepmreiin, C.M. Craperr); Dicion6rio Inglks — Portuguks (J.A.
Ferreira); dpa3eosoriyHuX CIOBHHKIB YKpaiHCHKOI, aHIIIHCHKOI 1 MOPTYTaJlbChKOi MOB:
Anrno-ykpaincekuii  (paszeosnoriuauii  cioBHuk (K. T. bapannes), ®pazeonoriuamii
CIOBHUK YyKpaiHcbkoi MoBU (B.M. binmonoxenko Ta iH.); Novos DicionOrios de
Expressxes Idiom6ticas (A.N. Santos), a Takox OmMUCH BECUILHUX OOpSIiB YKpaiHw,
Benukoi bputanii, [lopryranii. ®akruunmii matepian aumcepraiii ctaHoBIATh 1930
OOpSIOBUX HOMIHATEM BECUTBHOTO ITUKIY YKPaiHCHKOi, aHTIIIKACHKOI Ta MOPTYTralbChKOi
MoB (710 ox. — ykp., 560 ox. — anri1. Ta 660 oxa. — mopT.).
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Meta i1 3aBgaHHa poOoTH, crenudika ii 00'ekta i QakTUUHOTO Marepiamny,
PI3HOIUIAHOBUM XapakTep NpoOJeMU 3yMOBWIM KOMIUIEKCHHA MIAX1A 10 BHOODPY
METOAIB JOCHiI:KeHHsI: 1) OmMCOBOro, 3a JOMOMOIOK SIKOTO aHalli3yBajucs
CEMaHTHYHI, CTPYKTYpHI Ta (YHKI[IOHAJbHI OCOOJMBOCTI HOMIHATEM BECUIbHOT
0OpsI0BOCTI B KOXKHIH 13 31CTaBIIOBAHUX MOB Ha CUHXPOHHOMY 3pi3i; 2) 31CTaBHOIO —
JUIsl BUSIBJICHHSI MOAIOHOCTEN 1 BIIMIHHOCTEH Yy CTPYKTYpl M CeMaHTHIl OOpsA0BHX
HOMIHATEM BECUIbHOTO LUKIY B 3ICTaBIIOBAaHUX MOBaX; 3) METOAY KOMIIOHEHTHOTO
aHamizy — Uil PO3PI3HEHHS CEMHMX XapaKTePUCTUK AOCHIIHKYBAaHUX OOPSIOBUX
HOMIHATEM BECUIBHOTO LMKIY; 4) KOHLENTYyaJIbHOI'O aHali3y — /I BU3HAYEHHS
HOMIHATUBHOTO KOMIUIEKCY OOpSJOBUX HOMIHATEM BECUIBHOTO IHUKIY MUIAXOM iX
KOHIENTyasi3allii; 5) eJleMeHTIB MOPIBHIBHO-ICTOPUYHOTO METONY — AJIA 3’ SICYBaHHS
€TUMOJIOTIi OOpSOBUX HOMIHATEM BECUIBHOTO IHKIY; 6) €JIeMEHTIB KUIbKICHOTO
aHami3y — JIsl BCTAHOBJIEHHS iX KUIbKICHMX 1 YACTOTHMX MapaMeTpiB y 31CTaBIIIOBAHUX
MOBaXx.

HaykoBa HOBU3HA O/Iep)KaHMX pPE3yIbTATIB BHU3HAYAETHCS THM, IO y POOOTI
BIIEpIlIE Y HAYKOBUH OOIr Cy4acHOi €THOJIIHTBICTMKM BBEIEHO AeQiHILII0 00padosa
Hominamema gecinonozo wyukay (manmi — OHBL), cknacugikoBano o0psIOBI
HOMIHATEeMH BECUIBHOTO IMKIY 332 TUIIAMU BIAMOBIAHUKIB B YKpaiHCHbKIiH, aHTIINACHKIHN 1
nopTyrajibChkiii  moBax  (6e3ekBiBameHTHi OHBL], KynbTypHI  eKBiBaJeHTH,
HAI[IOHAJIbHO-KYJIBTYPHI aHAJIOTH, HAllIOHAJIBHO-KYJIBTYPH1 BIAMOBIIHUKU, KYJIbTYPHO-
CEMaHTHYH1 aHaJOTd, KyJbTYpHO-CEMaHTHUYHI1 BIANOBIIHUKH), IMpOaHaAII30BaHO
onHokoMmnoHeHTHI JekcuyHi OHBIL 1 momikommonenTHi (paszeonoriuni OHBIL B
31CTaBIIIOBAHUX MOBaX. 3a LHUKIIYHOIO CTPYKTYpPOIO BECUIBHOTO OOpSIIy BHSBICHO
crinbHi Ta BigminHi OHBII Ha mo3HavenHs rites de passage, BeciibHOI aTpHOYTHKH,
aKTaHTIB, JOKYCIB 1 yacy mepeoiry oopsaaoaiicTBa.

TeopeTuuHe 3HAYeHHs1 AUcepTalii MOB’S3YETHCS 3 PO3MIMPEHHSIM OCHOBHHX
MIOJIOXKEHD JIGKCUYHOT 1 ()pa3eoIoTiuHOi HOMIHAIIT Kpi3b MpHU3MY 3B’SA3KIB MK MOBOIO,
KyJIbTYpOIO, €THOCOM. TeopeTudHl 3100yTKH poOOTH YTOYHIOTH BHU3HAYCHHS
o0psioBOi HOMIHAII B AacCMeKTi BiMOOpakKeHHS B 11 OJWHUIAX HaIllOHAJBHOL
CaMOCBIJIOMOCTI HOCIiB TIEBHMX MOB Ta CTEPEOTHIIIB HAPOJHOTO MHCIICHHS, 3a
JIOTIOMOT OO SIKUX PEKOHCTPYIOIOTHCA KYJIbTYPHI Ta MEHTaJIbHI MOJIEIII CBITY.

IIpakTH4He 3HAYEeHHSI OJCPKAHUX PE3YJIbTATIB MOJATa€ B MOXIUBOCTI IXHBOTO
BUKOPHUCTAHHS y 31CTaBHO-TUIOJIOTIYHUX JOCTIKEHHSIX 13 TIPOOJIEM €THOJIHTBICTHKH,
€THOCEeMAaHTUKU Ta €THO(Pa3eosorii, a TakoXX Yy MpoIeci MIATOTOBKH CHEIKYPCIiB 1
CrericeMiHapiB 3 MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli, Y BUKJIAJaHHI HAaBUAJIbHUX IUCIMIUTIH 3
,,JJEKCUKOJIOril Ta CTHIICTUKH aHMIiHCBKOI MOBH, ,,JIEKCHKOJOTIi Ta CTHIIICTHKH
MOPTYraabchbkoi MOBHW, ,,[IOpIBHSUTBHOI THITONOTIi aHTIIMCHKOI Ta YKpaiHCBKOi MOB”,
,,l [OpIBHSITEHOT THUTIOJIOT1T TOPTYTaIbChKOI Ta YKpaiHChKOi MOB”, ,, JIIHTBOKpaiHO3HABCTBA .
OmnparnpoBannii (pakTHUHUI MaTepian Moke OyTH 3aCTOCOBaHWH Y JIeKCHKOTpadidHii
MPaKTUIll, 30KpeMa TP YKIQJaHHI CJIOBHHUKAa BECUIBHUX OOpSIOBHX HOMIHAIIN
YKpaiHChKO1, aHTITIMCHKOI 1 MOPTYTaIbChKOT MOB.

Amnpobanisi pe3yabTaTiB aocaigxeHHsa. OCHOBHI MOJIOXKEHHS TUCEPTALIMHOTO
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JOCIIPKEHHSI BHUCBITIIIOBAJIUCS Ha 060X MDKHApPOJHUX HAYKOBUX KOH(pEpPEHIIAX:
,IIpodnemu 3ictaBHoi cemantuku” (KuiB, 2005 p.), ,,AkTyanbHi mnpoOiaeMu
¢yHkuioHanbHOI JiHrBicTHKM (XapkiB, 2005 p.); Ha uwomupbox BCEYKPaiHCHKUX
HAayKOBO-TIPaKTUYHUX  KoH(pepeHuisx: ,,CydacHi mnpoOieMu Ta  NEPCHEKTHUBHU
JOCIIPKEHHS] POMAaHChKUX 1 repMaHChKUX MOB 1 Jitepatyp” (Joneusk, 2004 p.), ,,MoBa,
OCBITa, KyJbTypa B KOHTeKcTi bomnoncbkoro mpomecy” (Kui, 2004 p.), ,,Monozs,
OCBITa, Hayka, KyjJbTypa 1 HalioHadbHa camocBigomicts” (KuiB, 2004 p.),
,»J[IHTBICTUYHA Hayka 1 ocBiTa y eBponeicbkoMy Bumipi” (Kui, 2005 p.). OcHOBHI
pe3yabTaTh JaucepTailii 0OroBOpIOBajIWCA Ha 3aciJjaHHAX Kadeapu 3arajibHOTO Ta
YKpaiHCHhKOT0 MOBO3HABCTBAa KMIBCHKOIO HAIIOHAJIBHOTO JIIHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY.

Myoaikanii. IIpoOnematuky, TeopeTWyHI W  TNpaKTUYHI  pe3yibTaTH
JTUCEPTAIIMHOTO JOCHIIPKCHHS BUKIAICHO B CeMU MyOJIKaIisix: y I'STH CTaTTsX,
onmyOikoBaHUX y (axOoBUX HAyKOBUX BHUJAHHAX, 3arBep/ukeHux BAK Vkpainum, Ta
T€3ax JIOMOBIJEH ABOX HAYKOBUX KOH(PEPEHIIIH.

OO6car i cTtpykrypa po6otu. Jluceprallis CKJIAIaeThCsl 3 MEPENiKy YMOBHUX
CKOpOYEHbB, BCTYIY, TPbOX PO3/LIIB, BUCHOBKIB, CIIUCKY BUKOPUCTaHOI jJiTeparypu (297
HalilMeHyBaHb) Ta CNUCKY BHKOpucTaHux mkepen (138 waiimenyBanb). [loBHMIT 0Ocsr
nucepTaiii — 227 cTopiHOK, OCHOBHUM 3MICT BUKJIaZeHO Ha 191 cTopiHItl.

OCHOBHUI 3MICT

VY BeTymi 00IPYHTOBAHO aKTyaJIbHICTh TEMU JOCTIIKEHHSA, C(POPMYIBOBAHO METY,
BU3HAUEHO 3aBJaHHS, O0’€KT, MpeaMeT, HAayKOBY HOBHM3HY JUCEpTallii, MEeTOAH
JOCIIDKEHHSI, 0XapaKTepu30BaHO (GaKTHUHUNA MaTepiay, TEOpETUYHE W MpaKTUUHE
3HAYCHHS 3100yTHX pe3yJbTaTiB, yKa3zaHo (OpMHU iX ampoOaillii Ta CTpyKTypy poOOTH.

Y nepmomy po3aiii ,, TeopeTnko-MeTo10/I0TiUHI 3acaa BUBUEHHSI 00PSAT10BOI
HOMiHaNii B HaliOHAJbHO-MOBHHMX KapPTHHAaX CBiTY” pO3KPUBAETHCS CYTHICTH
BHYTPIIIHLOI (GOopMH clIoBa JIsI 3ICTABHOTO BHUBUYEHHsS OOpSAA0BOI HOMIHAII B
HaIlI0HAJLHO-MOBHHMX KapTHHAX CBITY, YTOUHIOETHCS TOHATTS OOPSIOBOTO KOHIICHTY 1
PO3pOOIIIETHCSI METOJIUKA 31CTABHOTO JTOCIIKEHHS OOPSAI0BUX HOMIHATEM BECUIBHOTO
IUKITY.

BuximHuUM MOJ0KEHHSAM IS JOCIIKCHHS € TIOHSATTS MOBHOI KapTHUHU CBITY SK
BepOamizoBaHoi crmenudiku CBITOCHPUUHATTS TEBHOTO €THOCY, SKE€ TMO-pI3HOMY
BUTJIYMAa4yEThCS B ETHOJIHTBICTHIN W JHTBOKYJIBTYpoOJIOTii. Tak, €THOJIHTBICTHUKA
CIIUPAETHCA HA BUBYCHHS MOBHU B aCIIEKTI ii CIIBBIAHOIICHHS 3 €THIYHUMH PEATiIMH i
etHocoM 30kpema (E. bensenict, B. I'ym6onbar, M.1. Toncroit, €. bapTMmidchkuit), Tomi
SIK JIHTBOKYJIBTYPOJIOTISI € YaCTHHOIO €THOJIIHTBICTUKH, 110 Ma€ Ha METI BUSBUTH W OTIHCATH
KOPECTIOH/ICHITIF0 MOBU Ta KynbTypu y cuHxponii (H.JI. ApytioHoBa, A. BexOwurpka,
B.M. Teniss, B.O. MacnoBa). CuHTe3 po3yMiHHS MOBHOI KapTHHH B €THOJIHTBICTHIN U
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii CIPHUSAB BUOKPEMJICHHIO TOHSTTS HAIIOHATFHO-MOBHOT KapTHHH
CBITY, OJJHUM 13 (parMeHTiB K01 € OoOpsI0BI HOMIHATEMH Ha MO3HAYCHHS POJIHIBHO-
XPECTUIILHUX, BECUTBHHUX 1 TOXOBAaJTBLHUX OOPSIIB.

VY nucepraiiiiHiii poOOTI BBEIEHO HOBUU TEPMIH 00psA006a HOMIHAmMeMAa
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8eCiIbH020 YUKIy, T SKOK PO3YMIEThCA JIEKCMYHA OAUHULA abo (¢pa3eosoriube
CJIOBOCTIONYYEHHS, 1[0 MEPEBAXKHO € IMEHHUKOBUM, MPUKMETHHUKOBHUM 1 JI€CTIBHUM
YTBOPEHHSM, SIKE BXKMBA€ThCA Ha IMO3HAYEHHS Mepediry Moiid Ta SIBUIL BECUIbBHHUX
pUTYyasiB, aKTAHTIB 1 aTpUOYTUKU KX 1M Yy iX pI3HOMY 4YaCOBOMY 3pi31 Ta JOKAIbHOCTI.

3icTaBlIeHHSI CTPYKTYpH, ceMaHTHKU ¥ QyHkionyBanHs OHBL[ ykpaiHChKOi,
aHTJIHACHKOI Ta MOPTYrajJbChKOi MOB 3/1HCHIOBATIOCA Y MEKaX OOpsA0BOrO KOHILEITY,
OCKUIbKA ~ TIHMOMHHICTD  CHMBOJIKM  OOpsiAy — chopusja  BHUSBICHHIO  SIK
3arajbHOKYJbTYPHOIO, HAJHAI[IOHAIILHOTO, TaK 1 BJIaCHE HAlllOHAJbHOTO Y MEHTaJIbHUX
0JI0Kax KOTHITHUBHOI JISJIBHOCTI KOXKHOTO €THOCY. MOTHBallisd CTPYKTYpHU, CEMAHTUKH 1
AKa Jlajga 3MOTy BUSBHUTH MEPBICHY CHMBOJIIKY IIMX OJIMHULb, IO Csrajia apXeTUIOBOi
MOBEIIHKU KOXHOTO YJieHa €THOCY.

Takuii migxia 3yMOBUB BUPOOJICHHS pesieBaHTHOI MeToukH 3icTaBiaeHHs OHBI]
YKpalHChKOi, aHIJIIIChKOI Ta TOPTYTrajlibCbkoi MOB: 32 THUIAMH MDKMOBHUX
BIMOBIAHUKIB 1 MOP(OJOTIYHUM XapaKTepoOM iX KOMIOHEHTIB (IIOBHI H HEMOBHI
BIMOBIAHUKM), 32 OCOOJMBOCTAMU JIEKCHUYHUX ((pa3eosoriyHuX) 3HAYEHb 1
HaIllIOHAJLHO-KYJIbTYpPHUX KOHOTaIlii (6e3ekBiBasienTHi OHBII, Ky1pTypHI eKBiBajIeHTH
(KE), namionanbpHO-KynbTypHI BianoBigHuku (HKB), HamioHanbHO-KYJBTYpHI aHaAJIOTH
(HKA), xkynbrypHO-cemanTnuHi anaioru (KCA), Kyi1bTypHO-CEMaHTHYHI BIAMOBITHUKA
(KCB)).

Y napyromy posaini ,CeMaHTHKAa i CTPYKTypa OOpPsilOBHX HOMIiHATEM
BEeCIILHOTO HHMKJIY B YKPaiHCbKiid, aHIVIHCHKI Ta mnopryrajbCcbkiid mMoBax”
BunusiroThess OHBIL, 1o BimoOpaxkaroTh HUKIIYHY CTPYKTYPY BECLIBHOTO OOpsIy, Ta
OHBII, no nmo3HayarTh aTpUOYTHKY, aKTaHTIB, JIOKYCH 1 Yac BECIILHOIO JIMCTBA, a
Takox rites de passage.

OHBII noBecinibHOro eramy ckiracupiKOBaHO 3a YOTHPMA CEMAHTHYHUMU
rpynamu: 1) 3anuyannusn; 2) npowanns 3 oisoumeom / napyooymeom; 3) nieminHs
éinkie; 4) ceamanmns.

OHBII, wio cmocyomovca emany 3a1UYAHHA, € NIECTIBHUMA KOHCTPYKIIISIMU 3
CEMaHTHYHOIO ONO3HuIli€r0 ‘Opatu/maBatu’ (YKp. Opamu pyuwHuxuy ‘JIiCTaBaTH 3TOY Ha
nuTo6’, anri. to give towels ‘mogaBaT pymHUKY; AaBaTH 3roAy Ha MUTIO0’, mopT. dar as
toalhas ‘matm 3rogy Ha nuTIO0’), 3 CEMAHTHKOI ‘TIPOCUTH  (YKP. NpOCUmMU YUEICHL PYKU,
anrn. to ask for a lady’s hand, mopt. pedir a meo em casamento ‘mpocuTu 3roau Ha
nuto6’) 1 ‘pobutn’ (aHri. t0 make a promise ‘oOiNATH JIBUMHI OJPYKUTHUCS , TOPT.
fazer tijolo ‘3amuusarucs 3 mapyokom/niBunnoro’, fazer olho a alguiam (6ykB. poOutn
OKO) ‘3aJHUISATUCS 10 KOTOCH’).

B OHBI] na no3nauenns o0pady npowyaHusa 3 OOWLIIOOHUM MHCUMMAM B
YKpaiHChKiM MOBI ICHYIOTh BiIIMOBIAHI HOMIHATEMH TIIBKH MO0 JIBYUHU (Oiguu-6euip
BiJl JAaBHBOI'O MPUKMETHHKA *UmViuwb(jp) ‘HaJCKHMIA, BIACTUBHMMA MiBUMHI’), TOJI SK B
aHTia. 1 mopt. — moa0 060x monoaux (KE): anrn. stag (Oyks. Mmomomauii oneHs), Stag-
party, men’s mess, bachelor party (momxo monomoro) i hen-party (momo mosnonoi; Bix
hen ‘kypka’), mopt. despedida de solteiro — despedida de solteira.
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OHBII cemanmuunoi cpynu njieminna 6iHKi¢ € O€3eKBIBAJICHTHUMH Y TPbOX
MoBax. Lle BUSABIIAETHCSA HA PIBHI CUMBOJIIKH: YKp. po3naimku, aHri. kKisseen maet (Oyks.
‘mityroun M’sco’), mopT. tirar as pregas, desfranzir.

Halinommpenimmumu OHBI] 06pady ceamannsa € HOMIHAaTEMH 3 Ha3BaMu
pymHuka (B ycix Tpbox MoBax KCA), xycTku (yKp. 1 MOPT.): YKp. nodasamu pyuiHuKu,
anri. to give towels, mopt. dar as toalhas ‘naBaTtu 3roay Ha OApPYKEHHS'; YKP. XYCMmKa,
xycmuna (nooasamu xycmku), nopt. lazo (dar o laz0). OHBII na no3Ha4eHHs 3roau
abo Heszroau JiBYMHU (i1 O0aThKiB) Ha LUTIOO0 BUPIZHAIOTHCS I1XHBOIO TNIMOWHHOIO
CUMBOJIIKOI0. Y pa3si 3roau — 11e Hacammepenq OHBIL i3 cumBosiom medi (ykp. 1 aHIJL
KE): enaoumu (xomynamu) niu, to light a fire ta in. Y pasi wesromu — OHBII,
noOy/10BaH1 Ha OCHOB1 CUMBOJIIYHMX 00pa3iB IJIOAIB MEBHUX POCIUH, — rapOy3a (ykp. 1
nopt. HKB): damu (nionecmu) eapbysa (xabaka) — BigMmoBa napy0OKoBi 3 OOKY J1BUMHH;
dar o cabaso (3 im. goi. p. — BiiIMOBa JiBUKHI 3 00Ky mapyOka) — dar a cabasa (3 im. xiH. p.
— BimMOBa mapyOkoBi 3 Ooky miBumHM). [Imogum o cabaszo i a cabaza — ue rapOys3u
(xabaku), 110 PO3PI3HIIOTHCA 32 (POPMOIO: TEPILT — MPOAOBIYyBaTi, a APYri — OKPYIJi. 3a
cBiqueHHsiMu Aypeniy @eppeiipa, 1e MOXHa MOSICHUTH (HaJIYHOI CHUMBOIIKOIO:
rapOy3u TIpoJIOBryBaToi GOpMH — SIK MPEJCTABHUKH YOJOBIUOT CTaTi, a Kabaku OKpyryioi
dopmu — sk cumBoin poarodocti. HKB — anra. to give the bird (Oyks. ‘matu nramky’) i
YKp. Jdian. eopobys Oamu ‘BIIMOBUTH TIPU CBaTaHHI’ TIOSICHIOIOTBHCS PHUTYaJIOM
JapyBaHHs TMITAIlIKK, sIKa CHUMBOJII3yBaJla BUIBHI Bil HUIIOOHOTO KUTTS POKH W
HETOTOBHICTh/HEOQKAHHS IBYMHU OAPY)KYBAaTHUCS; JIBYMHA TAKOX JaBajia MapyOKOBI
qac MOTYJISATH).

OHBII BiacHe BeciJIbHOro eramy CKJIacu(piKOBaHO 32 TPhOMa CEMAHTHUYHUMH
rpynamu: 1) eidHecenicmv 00 emanie  ICMOPUUHO-WAIOOHUX  MPAOUUIlL;
2) 00pyarcenns; 3) CKaoo0si ecinbhozo oopsa0odiiicmea.

Cemanmuuna zpyna OHBI] 3a eionecenicmio 00 winroOHux mpaouyii pi3HUX
eroX To3Hayvae MUI00-BUKpajgeHHsS (yMUKaHHS), OUIIOO-KymiBmo (mUmod  3a
JIOMOBJICHICTIO) 1 1mUI00 3a BHOOpOM (TO€MHAHHS 3aKOoXaHWX). Tak, 4aciB MII00Y-
ymuKaHHs caraioTb KE Ha mo3HadyeHHs TOJIOBHOTO MOMIYHHKA MOJIOAOTO B IUTFOOHIM
HIEPEMOHII: YKp. Opyoicko, aHriL. best man, mopt. padrinho de casamento; aur. the blind
dragon (6ykB. ‘crminuii npakon’), mopT. duenha ‘ myeHbs; JTr0uHA, MO IS IPUCTOWHOCTI
CYNPOBO/KYE 3aKOXaHMX; JIIOJAWHA, IO CIYXHTh IIUPMOIO JUIsl 3aKOXaHWX'; Ha
MO3HAYCHHS MUTFOOHMX IIEPEMOHIN 3 HIOW BO€HI30BaHOIO aTpuOyTHKOO: aHTi. arch of
swords (following the ceremony) — 6ykB. ‘apka 3 meuiB (ITiciIsI IEPEMOHIi OAPYKEHHs)’,
horse-wedding ‘oxpysxeHHs i Xo/1a 10 IEPKBH BEpXH Ha KOHIX  Ta iH. Tpaauiii nurro0y
3a koHTpakToM csratoTb OHBIL Ha mo3HaveHHs eTamiB Ta €JIEMEHTIB IIJITOTOBKH JI0
OJIPYKCHHSI: YKP. Kynumu HapeueHy (monody), auri. to buy the bride i mopt. comprar a
noiva ‘rurarut Bukyn 3a HapedeHy (KCA); Oe3ekBIBAJICHTHI YKp. 3aniamumu
Moeopuu, TIOpT. compra da noiva ‘Bubip HapedeHoi’, aHria. marriage market ‘mpomax
HApECUCHUX .

OHBI] cemanmuunoi cpynu oopyycennsn € KE, 10 BUABISAIOTH K T€HAEPHO
HEWUTpaiabHy (CHUIbHY AJst 010 000X cTareil), Tak 1 FeHJIEPHO MapKOBaHY BITHECEHICTb:
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YKp. oopyacysamucs (Bl TaBHLOTO OpyxcuHa — MPO YOJOBIKA a00 XKIHKY B HUTIOO1),
aHra. t0 marry (3amo3uyueHHs 3 JAaTUHCHKOI yepe3 (ppaHIy3bKy MOBY €THUMOJOTIYHO
noB’si3aHe 3 i.-€. *mer- ‘pyka’ Ta i.-e. *mer- ‘xpactu’) — auri. to take a woman
‘BCTYNaTH B CTAaTEBI CTOCYHKH 3 XKiHKOIO (OYKB. ‘OpatH / B3aTH *kIHKY) 1 tO take a wife
‘OpaTu KOroch 3a JPYKUHY TOSICHIOIOTBCS SIK ‘OTPUMYBAaTH KOTOCH/IIOCH Y CBOE
BOJIOMIHH', Ae¢ 1) ‘kpactu’, 2)‘koHTpojdroBaTH’, 3) ‘oTpumyBatd sl cebe’ |
4)‘tpuMatu, yrpumyBatu’ | ykp. (no)opamucs, opamu [cobi] Opyscuny (8 Opysrcunu
K020-H.) — Bim niecnoBa 6pamu. Iamri anrn. OHBIL to wed (aBu. wetti ‘o0imsiHKa;
3000B’s13aHHA’ ), t0 make a match (Oyks. ‘poOutH mapy’) i mopt. casar ‘oapyxxyBatu(cs)’
(Bim casa ‘miM’), casar-se, esposar-se (Bim €sposa ‘4osioBik; JApykuHa (B 1LII001)’),
aliar-se ‘ompyxypatucsa’ (OykB. ‘poOuth cor03’) moB’s3yoThes 3 ykp. OHBIJ
HCEHUMUCS, 8UXOOUMU 3amidc — BIJ TICI. *za MOZb, TOOTO ‘3a Myka’, anri. to take a
wife (momo wososika), to husband (oo sxinku), mopt. receber-se (om0 vonosika i
x1HKK). [ToniOHO, ane mepeBa)xHO 3 HEUTpasi3ali€lo reHAepHOi OMO3uIlii B IMEHHUKAX:
YKp. 00pyoicenns, wmo6 — owceninns (Moa0 dYojoBika) — Big i.-e. *(S)neub(h)
‘IoMaraTucs YM€iCh PYKHU; OJPYKYBATUCS , 8i00anHs, 3amixcoicss (MO0 KIHKH), aHTIL.
marriage, wedding, wedlock (imx a.-anri. wedla@c ‘3apyuunn’), nuptials (mu., odir.),
nopt. casamento, matrimynio, boda, n»pcias, unico, alianza (Bix ‘noeaHaHHs; cOr03’).

IIpu 3icraBnenni KE y Ttppox ™MoBax: ykp. Opamu (npuiimamu) / e63amu
(npuiinsimu) 3axon ‘ONPYXKyBaThCs, BiHdaTmcsa’, anri. shot-gun marriage, shot-gun
wedding ‘BumyIieHu#H nUTI00° (0COOIMBO TOII, KOJIM YOJOBIK 3MYIICHHIA OAPYKUTHCS 31
CKOMITPOMETOBAHOK HHM KIHKOI) 1 TOpT. casar na polxcia ‘Oytu 3mMymieHUM
OJIPY’)KUTHUCS 32 3aKOHOM  — TIPOCTEXKYETHCS BIIMIHHICTh MOTHBAI[IMHUX O3HAK Ha TIIi
criIpHOTO 00psimoBoro neHortata. Cepen OesekBiBaieHTHHX cyOctaHTuBHUX OHBII €
aurn. stolen wedding, Fleet marriage ‘ompyxeHHs HapedeHHX Oe€3 HAOTPUMAHHS
1epkoBHUX KaHOHIB’, Gretna Green marriage ‘mBuAkuii 1Ur00 0e3 MmomepeaHix
JOMOBJICHOCTEH 31 cBsmenukom’, Flagg marriage ‘uumo6 6e3 oroomeHHs 3anoBiaci y
nepksi’. Anrn. Fleet marriage moxoauTh BiA Ha3BHU JOHAOHCHKOI B’s3uuIl Fleet
debtors’ prison, ae B’sI3HI-CBSIIEHHOCTYKHTEIl OAPYKYBaI BCix oxouux. ITicis Akra
1742 poky Taki NuIr00M BBAXKaIUCs HE3aKOHHUMU, 1 3’ IBUJIMCS IIIIO0H, SKi BIAOyBaJIUC
B AHTJIO-MIOTJIAHICHKOMY TpHKOpIoHHOMY Micteuky I['perna I'pin (Gretna Green
marriage), ie B poJii CBSAIIEHUKA MIiTI' BHCTYITUTH KOXKEH: prdaJika, CTyIeHT, KOBAJIb 1 T.JI.
Anrn. OHBIL Flagg marriage mnoxoauts Bix BiacHoi Ha3Bu Flagg, imeni
napadisuieHOTO cBsitennka, a OHBI] Yankee Gretna Green o3Hauana iioro OyJauHOK, 1€
BiH O/IpY’)KyBaB HapEUCHUX.

Skmo eramu TPOBEACHHS BECUTLHOTO JiMCTBA BHpPaXKeHI B HAIlIOHATBHUX
OOpsIOBOCTAX 1, BIATIOBIAHO, B MOBax MPHOJIW3HO OAHAKOBO, TO iX aTpUOyTHKa Mae
outemre BimMinHocTel. Tak, OHBII Ha mo3HauenHs BecinbHuUX mporecii € KE: ykp.
noiz0, anri. train, cortege, mopr. acompanhamento, prustito, cortejo. Ykp. i mopt. OH
Ha ITO3HAYCHHS MEePEIIKO/] Ha UISIXY BecltbHOTOo 10i31a Takox € KE: ykp. nepetiva (cam
IpoILieC) Ta KOHKPETHI MEePENIKOAN: pocamka, HOBIile bapukada, nopt. cavalo de frisa
‘poratka (mepenona)’. CrniIbHUM Jisl 31CTABIIIOBAHUX MOB € OOPSOBUN BUTYK 2ipKo!
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(yxp.), bitter! (anrmn.), amargo! (mopT.) — 3aKJIUK JO MOJIOAMX 332 BECUIBHUM CTOJIOM
nonutyBatuca (HKA). B  ykpaiHChkiii cHMBOJILI BHUXIJHUH NPUCMAK TIPKOTH
BHUBOJUTHCS BIJ] MEPUIUX CTpaB (KamyCHSAK, OOpIL), B aHTTIIMCHKIA — Bij AT OMEH, a B
MOPTYTANbChKIN — BiJl TIPKOTH MUTIAITIO.

OHBI] 3 pi3HOIO MOTHBAIlI€I0 HA MMO3HAYECHHS MaifHa, BUALICHOTO HapeyeHId 3
O0oky 0aTbKiB, € nepeBaxHo KE Ta Ge3ekBiBaIeHTHUMU: YKP. nocae, npudaue, 0apu3nda,
anrn. brideprice, dower (dowry), endowment, a takox blanket ‘mocar y Burmsami
npeaMmeTiB  modoyty’ (OykB. ‘mokpuBaino’), trousseau ‘mocTuipHa OUIM3HA, OJST,
npeameTu nooyty sk nocar’, KE 3 KOMIOHEHTOM ‘CKpuHS (UMUK, KOMOA) : YKP. CKPUHS,
naoa, anria. bride’s box, marriage chest, bottom drawer ‘ckpuns 3 mocarom’; mopt. dote
[de casamento], a Takox enxoval ‘Oinm3Ha, omar HapeueHoi’. HaiOinbimoro
pizHoMaHiTHICTIO B ik miarpyni OHBILL Big3HayaeTbcst aHriiiickka MoBa. AHTIIL
dowager, dower, dowry, a takox endow, endowment moxoisATh 3 OJHOIO JiKepesa:
dowager yrtBopuiocs 3 cep.-pp. douagiere, arentuBa Bix doage, douage ‘unT0OHa
yacTka kiHku (mop. jgar. dotare Bim doS ‘nuroOHME mait; nuT0OHa dvactka’); dower
(crrepmry y ¢dopMi iMEHHHMKA, a MOTIM 1 jaiecioBa) ta dowery — dowry — Big cep.-¢dp.
douaire; endower i endowment — Big cep.-pp./dp. douer (ocTaHHS XapaKTepPU3YETHCS
TaKUMH TOXITHUMH, K cep.-pp. endouer, ne en- Buctynae npedikcoM Jyis jaT. in ‘B,
BCepEAMHY’, 3BiIKM W yTBOproeTbes anri. to endow). Awnrn. endowment i3
cyOCcTaHTHBHMM Ccy(dikcom -ment 3amo3uyena 3 anri.-dp. endow(e)ment, cep.-dp.
endouement. Etumororis anri. i mopt. OHBIL] csirae xopens *do-, mop. rpeupk. dos
(orom), dgbron (owcnx), doreé (owceb), dysis (0yyim), dotune (OwphAn3) i3 3aranbHEUM
3HAYCHHAM ‘nap’. Y JaTHHCBHKINA MOBi jJiekcema (0S HaOysa CreliaibHOTO 3HAYCHHS —
‘rocar’, TOOTO Jap MpH 3aMIAOK1 UM 1ap MalOyTHBOTO YOJIOBIKA IS BUKYITY HApeYeHO1.

Cemanmuuna zpyna 3a cK1adoeumu 6eciivHo20 Oilicmea ckiacudikoBaHa 3a
JOTHpMa Mmiarpynamu: 1) ampudymuxa; 2) axmanmu; 3) a0Kycu i 4ac nepeoizy
secinbnozo oopaoodiiicmea; 4) oopaou nepexody (rites de passage).

Ampubdymuka eecinonoi 00paodooii Bxmouae OHBIL| mHa mo3nadyeHHs: a) ixi,
BecimpHOTO TIocyny (KE ab6o 6e3exBiBanentHi OHBILI); 6) cumBomiku cupy B yKp. 1 aHTJI.
OHBILI; B) mocyay s aqKOTOJIBHHX HAIMOIB; T') KBITIB 1 JepPEB; I') OMSTY 1 TOJOBHHX
yOOpiB AIBUMHU/MOIOI01 JKIHKH; 1) BeCcUTbHUX 00pydok. [lepeaycim 1e HaiiMeHyBaHHS
BECUIBHOTO XJ1i0a: YKp. xKoposaii (Bix ncit. *korvajs ‘>xepToBHHN OWK’, OYKB. ‘TOH, KOTO
3apiXKyTh, IPUHECYTH Y KepTBY Ooram’, *korva ‘xoposa’) — anra. wedding cake, bride-
cake, moprt. bolo de noiva, peo de casamento (OykB. ‘BeciipbHUIT XJi0’), a TAKOX YKP.
wuwika, kanad, nupoeu, auri. bride’s pie, oaten cake. CumBorika cupy B yKkp. i aHTJI.
OHBII Buokpemitoe ix B rpyny KE: ousocnybruii cup ‘cup, SKMM 4YacTyiOTh TOCTEH
micyis cBatanHs’, hansel “xii6 3 cupoM, SKUM IpUTOMIAITh HA Beciuti’. Ha mo3HavyeHHs
MOCY/Ty JIUIS QJIKOTOJIBHUX HAIOiB BUKOPUCTOBYIOThCS Taki OHBLI: ykp. nouecna uapxa,
aarn. wedding cup, speiring glass, cogs, moprt. copo de casal ‘BecimpHuii OOKan
Hape4YeHux’ , TOJll K Ha MO3HAYEHHS MEBHHUX aTpUOYTIB 3 KBITIB 1 JEPEB: YKP. BIHOK
(sineysw), aurin. [floral, wedding] wreath, mopt. coroa, coroa de virgem (y BCiX TphOX
MOBax BIHOK Mae cuMBOiKY AiBouoi nHOTH: KCA 1 KCB); ykp. 6e3exBiBasientni OHBIL]
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einbye (sunvye), Oepesye ‘00psIOBE BecuUibHE JepeBlie’. Ha mo3HaueHHs onsry
JTIBYMHU/MOJIOA0] KIHKM BUKOPHUCTOBYBAIMUCS HA3BU BECUIbHOI ()aTH, HA3BU T'OJIOBHOIO
yOoopy HOBOOJPYKEHOI 1 B3araii 3amikHbOi *KiHKK (KE 3 OU1b11010 PI3HOMAHITHICTIO B
VKP.): NOKpUBAIbHA XycmKa; y 3aMDKHBOI )KIHKH: OYiNOK, deneyv, aHTI. 1 MOPT. Ha3BU
xiHounx xyctok: Kerchief, shawl, headrail; lenzo, manta. Ha mo3nadeHHs BeciTbHUX
oopyuox OHBI] € KE ta KCA: ykp. kabayuka, oopyuka, aarin. [wedding, gimmal] ring,
nopt. anel nupcial, anel de casamento (3 KOMIIOHEHTOM ‘KOJI0’), ajie YKp. nepcmens
MOTHBYETBCS nepcm ‘majnenb pyku’, mopt. alianza BUBOAUTHCS BiJ 3HAY. ‘[IUTFOOHHUIA |
CO103’.

HalimenyBaHHS axkmanmis 6eciibH020 00pady TO3HAYAIOTh HAPEUYEHUX, IXHIX
0aThbKIB Ta POAMYIB 1 YYACHHKIB BECUIBHOTO AINCTBA 3 pi3HUMHU PYHKIIIMU. OCKUIbKU
nuirod Mae JeKUIbKa eTamiB, OAWHUINI Ha mo3HadyeHHs HapedeHux (KE 1 KCB)
XapaKTepU3yIThCS MDKMOBHOIO HOMIHATHBHOIO BapiaTUBHICTIO. Ha mommmroOHOMY
eTami 1e: YyKp. CyOCTaHT. JIENPUKM. HapeueHuti 1 Hapeuyena (BII Hapexmu), Ha
ITO3HAYCHHS 0COOM YOJIOBIYOI CTATI IE — JceHuX, Ha TTO3HAYCHHS 0COOHU KIHOYOI CTaTi
3aCT. Hesicma, a TAKOX aJ €KT. NIEMPUKM.. 3AC6AMAHUL — 3AC6AMAHA, 3APYYeHUll —
sapyuena; auri. bride, bride elect (0yks. ‘o0panuiisa’) — ‘HapeuyeHa’, bridegroom, groom
‘HapeveHuil’, cyOCTaHT. JIEMPUKM. Ha TIO3HA4YeHHs 0ci0O 000x crarteit fianci i fiancie (3
¢panil.), a takox an’ekt. mienpukm. betrothed ‘3apyuenmii/a’, ringed ‘3apyucHwuii/a;
onpyxeHuit/a’ (mop. ring ‘odpydvka’); mopT. NOIVO i Noiva (Big NOVO ‘HOBUIi; MOJIOIMIA’),
futuro i futura (Bim futuro ‘maiiGyTHIi’), a TakoX cyOcTaHT. maienpukm. prometido i
prometida ‘t.c.” (Bim prometer ‘o0iusgTH; momaBaTH Hajio’), cOntraente ‘HapeuycHuit’
(Bim 3mHau. ‘TOM, XTO JOMOBIsA€ThCs’), pretendida ‘mapeuena’ (Bim pretender
‘mpeTeHyBaTy; JaoMaratucs’). 3a ,,ETUMOJIOTIYHUM CIIOBHUKOM YKpPaiHChKOi MOBH™ 1
,,Chambers” aHrmifcpKoi MOBH, €TUMOJIOTTYHMI aHANI3 YKp. Hegicma (Bif ICII. *nevesta —
3a PIBHUMH ETUMOJIOTIAIMHM, ‘HOBOINpHBe[eHAa  abo ‘HEBijoMa, He3Haiioma’, abo
‘HeBUAMMA’, TOMY 1[0 Oyia 3aKyTaHa B MOKpHBaio) i anri. bride (mop. m.-amra. brid
‘mopora, CTeXKa’) BUABIISIE iX CIIOKOHBIYHY HAJCKHICTH JO KOHIENTOChepru OOpsIiB
nepexony. Auria. OHBI] bridegroom (Bim grome ‘koHioX; XJormeib, napyook’, 1o, B
CBOIO 4epry, yTBOpHIIOCS Bim m.-aHri. brydguma: bryd ‘mapedyena’ + guma ‘4osoBik,
MY’KUMHA’; YOJIOBIK’) € I[IKaBOIO B TE€HJIEPHOMY AaCMEKTI SK MPUKIA T1HOIIEHTPU3MY.
Bigmiecn. 1 Bignpukm. OHBILI, Ha BimMiHy Bix momepeaHboi (0 HHUX HajeXaTh BCi
HaBeneHi mopt. OHBII), matore 1iaKoM mpo3opy MoTuBamito. [lim yac BmacHe
BecutpHOTO etany ykp. OHBI] Ha mo3HaueHHS HapeuyeHUX 3a3HAIOTH 3MIH: CYOCTaHT.
MPUKM. Mo00uti 1 morooa (Bin men. *molds), MHOXKHHHUH M. Mono0sma (TIECTIL.), AKi
MIPOJIOBXKYIOTh Y)KUBATHCS TIEBHUH Yac 1 MICIIs BECULIS, & TAKOXK KHA3b 1 KHACUHS, KOPOIb
1 koponisna (00OpsimoBi Ha3BM) Bix mci. *kunkdze — 3 *KeNkQw, MmO € 3aMO3WYEHHIM 3
nparepMaHchbkoi MoBH —*kuningas ‘kopoiis’, yTBOpeHOro Bim Kuni ‘pin’, i Bimg mci.
*Kkorljs, 0 BUHWKIIO Ha OCHOBI BiacHOi Ha3Bu Kapna Benwkoro, Bonogaps (ppaHKiB —
n.-B.-H. Karl BiAmoBimHO; CUMBOIIIYHI Ha3BU c000ab, OUK, myp Ta iH., KYHUYs, KOPOS8a
(menywixa), mypuys ta iH.

[Ticnsa oxpy>keHHs!, MEPEUIIOBIIN B IHIIUNA COLIIAIbHO-BIKOBUN CTAaTyC, YOJIOBIK 1
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xiHka iMeHyloThcsi OHBII 3aranbHOro BXHUTKY: YKp. u0.108iK (3aCT. Myowc, 3acT.
opyorcuna) — opyacuna (po3M. xcinka), auri. husband (Big a.-anrn. hasbonda) — wife
(Bim m.-amrin. Wif), mopt. marido (esposo, posm. homen) — mulher (esposa), a takox
OHBI] o6pa3Horo xapaktepy (sSK CHUIbHI JJIsl 31CTABIIOBAHUX MOB — 13 BHYTPIIIHBOIO
dopmoro ‘mosioBuHA’, Tak 1 crenudivHi: TopT. cara-metada ‘apyxuHa/400BIK’, OYKB.
‘mosioBMHA 00nMMuus’, beco sem sanda ‘oxpykeHui 4oNOBiK’, OYKB. ‘Bynuus Oe3
Buxony’). OcuoBui OHBII wmiei rpynu yTBOpeH1 a00 Ha OCHOBI MEPEOCMHCIICHHS
3Ha4YEHb ‘0pOCia 0c00a YOJIOBIUOI/SKIHOUOI CTAT1’: YKP. YON08IK (MYJiC), JHCIHKA, aHTIL
wife, mopt. homen, mulher (KCA), pigme — iHIIMX 3HAY€Hb: YKp. Opyowcuna (Bim
301pHOT0 3Ha4. ILOTO CJIOBa ‘Tpymna Apy3iB, OJU3BKUX JItOJEH’, a00 SIK HOBI JIEKCEMHU:
anr1. husband (Bix ‘rocromap gomy’) — 1ie KE.

B ycix tprox moBax icHytoth OHBI] Ha mo3naueHHs ToBapuilia (TOBapHIIIIB)
MoJioioro Ta noApyru (monapyr) monoxnoi mix yac Becuuis (KE). 3 6oky monogoro 1e:
yKp. MH. 6ospu (Big Tiopk. bai ‘3HaTtHuii, OGaratuii’, baior ‘3matHa mroauHa’, *Dojs
‘OutBa, Oiif’), MH. OpyocOu, cepell SKUX TOJOBHUM € cmapwiuil 0oapuH (nepuiuil
opyorcoa); BinmoBigaukamu 10 octanHix OHBI] € anrn. best man (OykB. ‘Haiikparimii
youtoBik’), mopt. padrinho de casamento (OykB. ‘BecinbHHit Apyx0a’) — Bif jat. *patrinu.
3 00Ky MOJIOJION 11e: YKP. MH. OpyorcKu, TOJIOBHOIO 3 SKUX € cmapuia (nepwia) opyicKa,
aarn. [brides]maid ‘apyxka’ 1 Maid of Honour (Honor) ‘crapmia apyxka’
(HeompyskeHa, sk 1 B ykp.) Ta Matron of Honour (Honor) ‘t.c.” (oapyeHna); mopt. dama
de honor, 6pa3. dama de honra ‘crapmia apy»xka’ (oApy’KeHa/HeOApyKEHA).

Ha mo3navenns oci0, sxi (popManbHO HE 3aMPONTyBIMCS SK TOCT1 HA BECULIsA, alie
Opanu yuyacTtb y o0Opsi, Bimomi ykp. OHBLL: 3anopoorcyi, 3anopisxcocs ‘cTOpoHHI JTIHOIH,
SKi CTOSATH 32 TIOPOTOM XaTH IIiJ 9ac pO3JaBaHHS KOPOBAK; O0K06i ‘HE 3alpoIlleHi Ha
BeCULIs JIIoau’ — BiJl Oik, TOOTO ‘NMroaM, sKi cToaTh 300Ky’. KE mo HaBemeHux ykp. €
anri. straw boys ‘e 3amporieni Ha Beciiuist TOCTI” — OYKB. ‘COIOM’sIHI XJIOMII’ : MOJIOI
XJIOIIII B MackKax 13 COJIOMH, IO CTOSJIM 3a TOPOTOM Ha ipJaHJChKUX BECULIAX; TOPT.
emboca ‘ne3Banuii ricts’ — Big Opa3. emboca ‘HeckpoMmHa, HaJOKY4IMBA JIIOAUHA  — Bif
boca ‘pot’.

Jlo OHBI] na noznauennsa 10Kycié 8eciibH020 WUKLY HAJIEKaTh HA3BU MICIIb, JIC
BinmOyBaroThes BianoBimHi oopsmomaii. [le OHBII 3 koMmnorneHTOM ‘apka’ B aHIJI. 1 ITOPT.
(KE ta KCB): anri. arch of evergreens ‘apka 3 riok xBoiaux aepes’, floral arch ‘apka
3 kBiTiB’, arch of swords ‘apka 3 meuis’, mopt. arco de pinhas ‘cocHopa apka’, mastro
‘apka 3 BIYHO3EJEHUX JepeB’, arco ‘r.c.’ (MPOXOIKEHHS MOJIOAOI Mapu i TaKOIo
apkoro cuMBoJizye i1 Buxif y HoBe xutts). OHBI[ Ha mo3naueHHs TpUMINICHb, €
MoJIofIa Tlapa mpoBoauTh nepiry nurto0Hy Hid, € KE ta KCA 3 komnonenToM ‘komopa’:
YKp. Komopa, pinie kiyHs, MopT. Ceémara ‘komopa’ i anri. bedchamber (Oyks. ‘cnanbha
najiata’) Ta puTyatiB, oB’s3aHuX 3 M (anri. bedding the bride ‘o6psn nepioi nutro6HOT
Houi’, t0 get knotted (Oyks. ‘OyTH moB’si3aHMM’): ‘1) OyTH HECTIPOMOYKHHM 3IHCHUTH OOPSIIT
KOMOpH (TIPO YOJIOBIKA); 2) CTPaKIAATH BiJ| IMITOTEHIIIT).

Yacosi napamempu eeciibHoi 00psadoeocmi HaAUMOBHIIIE TIPEJCTABICHI B aHTII.
OHBILI — 151 XapakTepUCTUKHU MICSIIIB POKY 3a iX CHPUSTIUBICTIO / HECIPUSATIUBICTIO
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JUTSL ONIPY)KEHHS, IHIB TIKHA. SIKIO OJPYKEHHS HaMararoThCs MPUYPOUYBATH JI0
cyoorn ¥ wemiumi (amrin the bride’s day ‘mens Becimisa’® (OykB. ‘JeHb HapedyeHOi’),
couple’s day ‘nennr momomsar’, the day of bells ‘nenp oapykeHHs; oapyKeHHs , TOPT.
dia de casamento ‘nmenn Becims’, dia de noiva ‘mepmmii geHp Becuwist’, Noivado ‘neHsb
BECULIA’), TO TPAJULIMHI HICISBECUIbHI T'YJISIHHS IPUIAIal0Th HA TOHEAUIOK 1 BIBTOPOK:
anri. the groom’s day ‘apyruii neHs micas oipykeHHs® (OyKB. ‘IE€Hb HAapeueHOro’),
YKp. Yueanu, yueaHwuna, 3Hocunu, 3HocHui cmin; airi. bidden (mac. mienpukm. Big to
bide ‘snocut’) wedding (OykB. ‘3Hecene Beciwis’), bridewain ‘BumpornnryBaHHS
MPOJAYKTIB 1 TPOIIEH IJsi MPOJOBXKEHHS BECUIBHOIO CBATKyaHHs (OykB. ‘Bi3 JUIs
Hapedenoi’), bridal ‘micnaBecinbHe rynsuus’ (Big bride-ale — OykB. ‘enp HapedeHoi’,
brydealo ‘BecinbHe CBATO; CBATKYBaHHS’); MOPT. romaria ‘micisBeciibHE TYJSHHS (3
BUXITHUM 3Ha4. ‘cuibChbke cBATO’). OHBII 3 pi3HUM cTymeHem BiANMOBIIHOCTI B IIIH
rpym € ykp. smocunu (3nocuuii cmin) i anri. bidden wedding (KCB), yueanwuna
(yueanu) 1 bride-wain (HKA) Ta iH.

B ycix 3icTaBmioBaHMX MOBax 3HAWIILIM BHpaXCHHsS 3HakW rites de passage —
3MIHU COIlIaJIbHO-BIKOBOTO CTaTyCy Hape4yeHOro/oi (puTyanu 3 oOpydkamu, 3 BIHKOM Ta
TOJIOBHUMHU yOOpaMu — JIJI1 HapedyeHOi, 3 BHUKYIIOM HApPEUCHOI, IMEPIIMM TaHIIEM,
NEPIIO MUTIOOHOI HIYYIO TOIIO). YKpaiHChKa MOBa Mae Taki 6e3ekBiBanieHTHI OHBII,
SIK nocad ‘MICIe 3a CTOJIOM, A€ CHIAATH MOJIOJI MiJl Yac BECUIA’, 3a600uHy ‘3aBEICHHS
MOJIOIUX Ha TI0Can’; po3nIemuHu, mMopoYuHu. AHTIICbKAa MOBa JEMOHCTPYE
CIIOBOTBIpHY MOJIEJIb, SKa CBIIYUTH TMPO PO3YMIHHS TaKOTO MEpPexXomy, 5K OO0psia
ycuHOBJIeHHs (ymodepinus): son-in-law ‘3sate’, daughter-in-law ‘mesictka’, father-in-
law ‘cBekop/Tects’, mother-in-law ‘cBexpyxa/rema’ — OykB. ‘cHH (J04Ka, 0ATHKO, MaTH)
B 3akoHi’; ashes of maidenhood ‘mporanss 3 giByBaHHSIM’ — OYKB. ‘MO AIiBOITBA’
03Haya€e 0OPSIOII0 CIIAIFOBAHHS J1BOYOTO BIHKA.

B OHBII micasiBeciJibHOT0 eTanmy Ha MO3HAYEHHS MPUTOIIAHb Ta 00/1apOBYBaHb
y 31CTaBIIOBAaHUX MOBaX MPOCTEKYETHCA BIAMIHHICTD SIK y BHUIUICHHI JEIKUX OOpPSIIB,
TaK 1 B KOHKPETHHMX pPI3HOBHIAX CIUIBHUX oO0psaaiB. Tak, ykp. nepezsa ‘o0psn
JacTyBaHHS POJHMYIB HA APYTUi JCHB IICHSA BECULIS’, CHIOAGHOK ‘CHIJTAHOK, TPUHECCHUI
MOJIOIUM ITICJIst TIepInoi MUT00HOT HOYl Bijg MaTepi HapedeHoi ; anria. wedding breakfast
‘CHIZJTAaHOK TIC/S NUTIOOHOT HOYI; paHKOBUH (ypIIeT Uisi BECUIBHHX TOCTEH Yy JeHBb
BeCUIA’; TOpT. Piqueta ‘nmerkwii CHiMaHOK ISl HApEYCHHWX 1 rocTeld Ha PaHOK ITiCIs
Beciursa’, mata-bicho ‘posm. 1) wapka ropiikw, BuHA; 2) TEpIIUN CHIZAHOK IICIIS
BECUIS’ MO3HAYAIOThH MICIABECUTHHI MPUTOIIIAHHS.

Ha mo3nauenns oGpapoByBanHs icHytoTh OHBII 31 3Hau. mapyBaHHS K 000M
MOJIOIUM (TUIBKH YKp.): OapuHu, CKIA0Kd, NOSHUYs, Tak 1 TUIbKH MoJIOAIH (Y ABOX
iHmux moBax — KE): anrn. to shower the bride (6yks. ‘o0muti Hapeueny’ Bim Shower
‘smuBa’), mopt. doaszeo; anra. morgengabe (Bix mim. Morgen ‘panox’ i Gabe ‘nmonasHHs;
MUJIOCTHHSI; MMOJAapyHOK 1 geben ‘maBarm’), morning gift i mopr. prenda de manhe
‘pankoBuii mapyHok Bim monomoro’. KCA (ykp. i anrn.) i KCB (mopt.) € OHBI] Ha
MO3HAYCHHST TEPIIOi ¥ HAWIIACIMBINIOI MOPHU TMOAPYKHBOTO JKHUTTA: YKP. Med08ull
micaywb, anri. honeymoon, nopt. lua de mel.
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Jlo HOMIHaTeM Ha TO3HAYEHHS OCOOJMBUX CTOCYHKIB MIK YOJIOBIKOM 1
IPYKUHOIO MICIS OAPYXKEHHS 1 B3araji MDK YOJOBIKOM 1 IHKOI, SIKI IPOXKUBAIOTh
pa3oM, HaJleXaTh:

a) OHBLI nns xapakTEepUCTHKM SIKUXOCh HE3BUYHMX CHUTYalllil MDK 4JIeHaMU
MOJIPYXOKSL: YKP. colom sina 6006a, auril. grass widow (OykB. ‘TpaB’siHa BoBa’) y 3Had.
“)KIHKa, YOJIOBIK SIKOT TUMYACcOBO BiJICYTHIi’ i mOpT. Vinva branca ‘xiHka, sika OBJOBiJIa,
TaK 1 He MaBIIIU CTaTEBUX CTOCYHKIB 31 CBOIM 40JIOBiKOM® (OYKB. ‘Oijia BIOBa’), 1€ YKp. /
auri. 1 nopt. € KE, a ykp. 1 aurn. OHBII — KCB;

6) OHBLI Ha nmo3HayeHHs 3aJIeKHOCT1 4OJOBIKa BiJ JpykuHU (mepeBaxHo KE):
YKp. Oymu nio uepesuxom (nio kabaykom) y koeco, aHria. to be under petticoat
government (OykB. ‘OyTu mia ynpaBiiHHSAM cHigHull’), to be tied to his wife’s apron-
strings (OykB. ‘OyTH HpWB’sS3aHUM J0 3aB’SI3KH (apTyxa APYKHUHH') Ta 1H., OPT. Ser
varunca, ae varunca po3m. ‘yoisioBik mia yepeBukom’; OHBII Ha mo3HaueHHs aKTaHTIB
TaKUX CIMECHHHMX CTOCYHKIB: YKp. niokabayyHux, auri. 3act. John Thomson’s man, mopr.
varunca, pai gonsalo, pau mandado ‘r.c.’ (OykB. ‘kunyta manuis’) — e KE; anrn. gray
mare (OykB. ‘cipa kobuia’), mopT. a patroa # mandez0 ‘xiHka BepxoBoauTh’ (Bim patroa
‘TOCTIOAIMHS; JKiHKa’, Mmande0 ‘BruimBoBa 0co0a’) — OYKB. ‘IpyXWHA, IO TPUMAE
yosioBika 1 yepeBukom’ (11 KE € 6e3ekBiBaIeHTHUMH 11010 YKPaiHCHKOT MOBH );

B) OHBII, noB’sa3aHi 3 MOAPYXKHBOIO 3paji0l0, 3 MO3ANUTIOOHUMHU CTOCYHKaMHu, 31
3HAY. ‘3paJKyBaTH SIK YOJIOBIKA, TaK 1 APYXKHUHY : YKP. CKaAKamu 6 20pox (y epeuxy),
aurn. to defile (injure, violate) the marriage-bed, to cuckold (Bim cuckoo ‘3o3yns’),

nopt. cometer adultirio, dar uma facada no matrimynio (OykB. ‘mopaHuTH IUTIO0
HOXeM’); ‘3pajpKyBaTH ApYKuUHY : aHri. to horse (Oyks. “xepeOmroBatu’), to build up
one’s stagline (OykB. ‘OymyBaTu CBIili 3ariH [III MOJIOAMX OJIEHIB-caMIliB]’);
‘3pajpkyBath 4dojoBika® — 1e¢ Hacammepenq OHBI[ 3 koMmoHeHTOM ‘poru’: YKp.
Hacmasnsmu pocu komyce, anria. to put (Oyks. ‘Hakmamatk’) abo to plant (Oyks.

‘HacaypkyBaTH’) horns on one, mopt. p¢gr 0s cornos (palitos) a alguim (KCB).

Ananiz OHBIl 3a UIMKIIYHICTIO BECUIBHHUX OOPSAO0MIM 3acCBIMYUB CIUIbHI
3aKOHOMIPHOCTI y XpOHOJIOTIi X MpPOBENCHHS, IPOTE BIAMIHHOCTI Y MOTHBAIlI]
0o0psIOBUX 3HAKIB, IMOB’SA3aHUX 3 APXCTHITHO-CTEPCOTHITHUMHU CBITOOAQYCHHSMH HOCIIB
31CTaBIIFOBAHUX MOB, a TAKOXK HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYPHUMH pEaisiMUA KOXXHOTO €THOCY.

Y Tperbomy po3aiii ,KoHumenrtyamizamis apxeTMmHOI CHMBOJIKH B
0o0OpAIOBMX HOMIHANLIfAX YKPAIiHCbKOI, AHIJINCHKOI #W MNOPTYrajbCbKoi MOB”
anamizyrotecss OHBI[ 3a Tumamum apXeTUIHUX OMO3MIIKA 1 EeTHONIHTBICTUYHUMH
KOHIICTITAMH.

Cepen OCHOBHUX CEMIOTUYHUX apXETHUITHUX OMO3MIIIN, M0 3HAWIIIN CBil BUSAB B
00ps10BiK HOMIHAIlIT BECLTLHOTO IIUKJIY B 31CTaBIIOBAHUX MOBAX, BUIUISIOTHCS :

1) sozomnw sncusuii/mepmeui,

2) 600a cusa/mepmea,

3) nebo/zemnn (ueit ceéim/nomoiioiunui).

ApxetunHi o3Haku OHBI] ykpaiHChKOi, aHIJIIICBKOI Ta MOPTYrajibChKOi MOB
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CUMBONIYHI MOmMUGU B0ZHIO (HCUBO20/MEPMEO20) TIOB SI3YIOThCA 3  IJEEI0
HAsIBHOCTI / BIICYTHOCTI POJMHHOTO OJIAarOMOy4Yusi, OYMIICHHS MOJIOJUX Ta CBITIA B
ixupomy MailOyTHroMY KUTTI (OHBII wi€i rpynu € 6e3ekBiBanenTHuMu a6o KE). Tak,
iy (KOMHH) 1 BOTHHILIE B HIl — SIK JDKEPEIo Teria 1 CBITIa — € OCEPEIKOM JOMAIIHbOT O,
POJIMHHOTO 3aTUILKY. TomMy Micie OuIs Tedl € JIOKYCOM PUTYaJIbHUX 1M mia yac oopsny
CBaTaHHSI: YKp. po3zengoamu (nosupamu) niy ‘BUKOHYBATH OOPSAOMII0 OIISIAWH’,
nevoensouny ‘OTJsIuHA, 21a0umu niy, Koaynamu niy (Komur) ‘1aBaTy 3HATH PO CBOIO
3rojly Ha 1uT00’, moprt. ter a porta encostada perto do forno (0yks. ‘criupartucs Ha 1Bepi
Ous meui’), ter a porta meio-aberta perto do forno (OykB. ‘HamoJOBHMHY BITYHMHHUTH
aBepi Oins meui’) — Big forno ‘miu’. B aHrmiichkiil Tpaauilii 3aKoXaHUM TOTPIOHO OyJ10
crninkyBatucs came Oins mewi: OHBI] bundling ‘HiuHiI po3MOBH HapeueHHUX Yepe3 TIPKy
B meui’. Icayrore OHBI[ 3 KOMIOHEHTOM ‘CBidka’ SIK CHMBOJIOM J>KHTTEBOTO CBITJIa,
CaMOro KUTTA: YKp. 3ayuamu (8’szamu, ainumu, myaumu) ceiuku (Ha TOPO31 JOMY
Hape4eHoi), anrr. memory candle ‘cBiuka, 1110 3aNaIOETHCSA B JCHb BECULIS ¥ MOTIM —
Ha KOXKHIM piuHuuil Becuuid’; ykp. OHBIL] Ha no3HayeHHs akTaHTIB BECUILHOTO OOpsTy:
CBIMUIKA, CEIYHUKU MON00020 U MO000I. CUMBOIIIKY ,,MEPTBOT0”’ BOTHIO JEMOHCTPYE
aurn. OHBILL a candle has been buried against him (OykB. ‘mpOoTH HBOI'O MMOXOBAaHO
CBIUKY’): SIKIIO JIBYMHI BIIMOBIISJIM B KOXaHHI, BOHa XOBaja CBIUKYy BHOYl Ha
KJIQJIOBUIITI, 1 XJIOTICIh HIOUTO TIOYMHAB ,,ACHYTH TOMIOHO 10 CBIUYKH B 3€MJII.

Momueu 600u ()cueoi/mepmeoi) NoB’I3yIOTHCS 3 171€€I0 TO3UTUBHOT CUMBOJIIKU
nomry (B ycixX 3iCTaBIIOBaHMX MOBaX, Xxo4a TUTbKH YKp. 1 mopT. € KCA), oOMuBaHHs
Mosioux (B yciX TphOX MOBax), a Takoxk (B aHrI. Oe3ekBiBaieHTHuX OHBII) moty,
ciuuu # ceui. Hampuknan, ykp. OH moxpe eecinns, nopt. boda molhada ‘Becimns B
JOIIOBUI JIeHb™ (Mae MPUHOCHTH MOJIOAMM IacTs), aHri. to get married on a wet day
‘onpyxutrcs B nomjoBuit aeHs’. OHBI] Ha no3naueHnHs (i310710T1YHUX BUIUICHB IOTY,
CIIMHH, eyl i3 CHMBOJIIKOIO MIOCHUJICHHS CTAaTeBOro mouyrTs: anri. the spitting image of
his father ‘mpo mutuny: Touna (OykB. ‘TuTIOBaibHA’) KOst cBoro Oarthka’; bedwetting
(OyKB. ‘miIAMOYEHHS JIKKA’, B SIKOMY CIUIATh MOJI01), Shoe-wetting (OykB. ‘migMOuYcHHS
yepeBUKa’) — sIK CAMBOJI IIIACTS MOJIOAUX Ta HapoHKeHHs niTe. CUMBOJTIKa OOMHUBAHHS
BOJIOI0 MOJIOZIUX SIK OYMCHOTO OOpsy MpecTaBieHa B YKp. Mumeunu, muis (B mMuio,
munumu), anra. ceremonial hair-washing (feet-washing) — oOpsg muTTs BoJOCCs
(oOMmuBaHHS HIr), TopT. lavagem de mz0s — oOpsiioBe 0OMHUBAaHHS PYK.

MeniatopoM MK Ogoma ceimamu — uum i ROMOUOIUHUM — BHUCTYIIAB TIOPIT.
Moro cuMBoOJika 3HAMIIIA CBOE BifOOPAXKEHHS Y BECiTBHHX OOPSANOBHX CHCTEMAx
pisaux MoB cBity. Hampuxman, anrin. OHBI] to carry the bride over the threshold
‘MIePEHOCHUTH HApeUYeHY uepe3 Mopir’ mo3HAYAE J1F0, KOJU MOJIOIUN MTEPEHOCUTH MOJIOIY
gyepe3 mopir. [Ipu Takomy mepexojii y CBIT OAPYKCHHX, MPHUEIHAHHI O HOBOI TPy
MoJiofla Tipomanacsi 3 JiByBaHHAM. beseksiBanenTHi mopt. OHBI casar a porta do
talho, casar atros da porta, casar atros da igreja (OykB. ‘OIpyXHTHCS 3a TIOPOTOM
M’SICHOTO MaraswHy; 3a MOpPOTOM; 3a TIOPOTOM IEPKBH ) “)KUTH 3 KUMOChH 0e3 MUy’
casamento de meo esquerda ‘1) mo3amnniroOHI cToCyHKH; 2) po3mycta’ (CeMaHTHYHA
OMO3Ullisd MPaBUN/TIBUI) TIAKPECTIOIOTh aMOPAIbHICTh TAKUX CTOCYHKIB.
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OHBIJ Takox oxapakTepHU30BaHO 3a TAKUMU €THOJIIHTBICTUYHUMH KOHIICTITAMU:
1) KOJIA; 2) PYXYV; 3) IMACTA/HELIACTS; 4) BUTTA; 5) KUIAAHHA;
6) IOKPVBAHHS. ETHOMHrBICTHYHMI KOHIENT — 1€ BepOami3oBaHe TOHSTTS,
MOB’SI3aHE€ 3 HALIIOHAJIBHO-KYJBTYPHOIO CBIJOMICTIO HAapoAy, B SKOMY 3HAaXOASTh
BUpPaXEHHs OT0 YSBIICHHS MPO SIBUIA HABKOJIUIIHBOI JIHCHOCTI.

Konnient KOJIA € BimoOpakeHHSIM YsIBICHHS €THOCY, 3 OI[HOFO 00Ky, npo
CTPYKTYpPYBaHHs HaBKOJMWIIHBOTO MpocTopy (momin #Horo Ha ,,CBOE” 1 ,dyxe”,
MPUMMCYBaHHS il QIrypi MeBHUX 3aXUCHUX QYHKIIIHA), a 3 IPYroro, — Mpo IMUKIIYHICTh
yacy Ta nepebiry noaii y xurti. Komno — ue: 1) pyx mMononoi nmapu mo koiy (aHri. a
marriage oak (OykB. ‘my0 aist oApy)KeHHs’) ‘MO30aBJICHHS HAPEYCHOI IHOTH ITICIIs
BIHYaHHS B IIEpKBi’); 2) pyX mo koyy HaBkoso camux Mononux (KE: ykp. obxooumu
Oioicy ‘3apydaTH AiBuuHy’, mopt. dansza de roda ‘BecinmpbHuil TaHels’ (OyKB. ‘TaHEIb IO
koiry’), barrar o vestido da noiva ‘o0muBaTi BecUlbHY CYKHIO ; 3) MPEAMETH OKPYTJIO1
dopmu (KCA: ykp. 0b6pyuka, kabayuxa, auri. ring, a wedding ring, mopt. anel, anel de
casamento).

Konuent PYXYVY BusiBnserbcs mnepeayciM B YCBIIOMIIGHHI caMoro ooOpsiay
OJIPY’KEHHS Yy BUIJIAMI PO3BUTKY Bil CYTO (DI3UYHO-KOHKPETHOTO 3HAYEHHS ‘ITH
[mimku]” (KCA 1 KCB): ykp. imu 0o w6y (0o 6inys, nio giHeywv) ‘OIpYKyBaTHUCS;
Binuarucs’, auri. to walk to church, to walk down the aisle, mopt. caminhar « igreja, ir
aigreja ‘r.c.’.

Onoszumiitni koHnentu [ACTA/HEIIACTSA cemantusyrorecst B OHBI sk
1) cuMBOJTIYHE TIEPEOCMHUCIIEHHS OHATH rapHoi/moranoi moroau (anri. a sunny wedding
‘Becl/UIsl B COHSIYHUM JI€HDb ); 2) CUMBOJIIYHE MEPEOCMUCIICHHS CBITJIOI/TEMHOI YaCTUH
aHs, mip (MicsmiB) poky, aHiB TkHA (anra. “Married in the month of roses — June, /
Life will be one long honeymoon... ”); 3) cumBouti3arlist IpeaMeTiB, JIIOeH, TBAPHH, SKI,
SIK BBXKAJIOCS, MOXKYTh Y pa3il 3yCTpidi 3 HUMU IPUHECTH IIacTs a00 HENacTs MO0
mapi (aumria. to encounter a chimney sweep ‘3ycTpiTuTe cakoTpyca’); 4) Omo3uiis
,,dECHICTBH’/,,HEUECHICTH HAPEUCHOI 10 OJpYKEeHHS (YKp. npanop, KaiuHa SIK CHUMBOJ
HOTH; YacTKoBi mopt. Ta anria. KE: mopt. pano vermelho, bandeira vermelha, pano
arrebolado (Bix arrebolar ‘uepsonmtn’); anrm. to wear a red flower (6ykB. ‘HocUTH
YEpBOHY KBITKY’) ‘TO€IHYBATHUCS B mapy 3 Hezaitmanoro’). OHBI] 31 3HaueHHAM BTpaTh
Ta 1M030aBJICHHS ITHOTH JIIBYMHH, 3aX0/1IB MOPAJIBLHOTO OCYy II0A0 Hei 3 60Ky rpoMaau
npenacrasneHi B ykp. OHBL: 3aeyoumu uecms (ynomy), xanuny namamu; 6e3xoposatina
monooa; komumu cmyny (0OpSIOMdisA, KOJIU TEpel MOJIOIOK0, SIKa BUSBHIIACS HEYECHOIO,
kKot crymy). Onpnak anra. 1 nmopt. KCB 31 3Hay. ‘BHMTH 3aMiK HEYECHOIO
Bi/[3HAYAIOTHCS KOMIIOHEHTOM ‘3eJeHui’ (Ha OCHOBi ¢akTy 3a0pyaHEHHS CYKHI,
CHITHUIII 3eJIeHOr0 TpaBoto): aHri. t0 be wedded in a green gown (OykB. ‘oapy>KuTHCS B
3eneHiit cykHi’), to get (have) a green wedding (OykB. ‘mMatu 3ejieHe BecULIs’), MOPT.
casar na igreja (capelinha) verde (OykB. ‘onpyXHTHCS B 3€JIeHIH IEPKBi’).

Konnenr BUTTS cemantusyerscss B OHBII sixk 1) puryanpHe obGepiraHHs —
nobutTs (Mososoi) (mopt. asoitar a noiva (OykB. ‘Outu 6aTorom’) ‘OUYMIIATH MOJIOIY
nepes; oopsoM KomMopu’); 2) OuTTa npeametiB moOyty (anrir. break one, break three
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‘ouit Ha macts’; HKA — ykp. 6umu xawy ‘po30UBaTH TOPIIKK 3 KallIelo W AUIMTH ii M1XK
yyacHUKaMu Beciuia’ 1 aHria. to break a pot (OykB. ‘po3OuBaTh TOpPIIUK’)
‘ompyxyBatucs’); 3) po3namMyBaHHs, po3pizaHHs BecuibHO1 Bumiuku (KCB — anri. to cut
the wedding cake, mopt. partir o bolo de casamento). O3Haku MIKMOBHUX Mapaesneit
BUABJIAIOTHCA nepeBaxHo y Burisial Tuibku KE 1 HKA (M neBHUMU ABOMa MOBaMH).

Konuent KUWJIIAHHS (po3kunanns, nepekunanns) cemantusyerbes B OHBIL sk
1) MaifOyTHIM HOCTATOK MOJIONOI CiM’T; 2) POJIFOUICTh 3eMJll, HapoKyBaHicTh aitel (KE —
yKp. obcisamu monooux, KCA — aurn. to throw the corn (grain, rice), mopt. lanzar o
greo (arroz); KCA — aur. to throw the confetti, mopt. lanzar o confete ); 3) nobaxanus
HEOAPYXKEeHUM JiBuataM mBujiiie BuxoauTu 3aMik (KE — ykp. kuoamu ¢pamy (senvon),
anri. to toss (throw, fling) the [wedding] bouquet, to throw (fling) the stocking (garter)
‘kupatu [BecuibHHI| OykeT (manuoxy, miaB’s3ky)’, KCA — aunrn. to throw a shoe after
one, mopt. atirar a bota ‘kumatu yepeBuk’).

Konuent TIOKPMBAHHS cemantusyerscst B OHBL| ax 1) ogun i3 0OpsiB
nepexony (mepexoAy HapeueHoi 3 MiBOYOi TpoMaau JI0 TPOMajau >KIHOK, 3-Mij
0aTBKIBCHKOT BJIAJH ITiJ BIaly YOJOBIKa); 2) MPEAMET OJATY AJII IOKPUBAHHS MOJIOIO]
(KCA — yxp. nokpusanvHa xycmka, cydacHi ¢pama, nian. éeivoH (IOJBbCHK.); aHTIL
[bridal] veil ‘dara’ (Bix to veil ‘3akpuBatu, mokpusatu’), [bride’s] cover ‘t.c.” (Bix to
COVer ‘mokpuBatH, 3aKpuBaTh’); mopt. ViU [de noiva] ‘dara (mapeuenoi)’, banda, faixa,
velamen, cobertura — Takox BiA JgieciaiB 31 3HA4Y. IOB’SI3yBaHHS, 3aropTaHH,
nokpuBanHs). Cunonimiunuii psa mopt. OHBIL] € naitdinpmuMm. Anri. to veil ‘3akpuBatu
OKPHBAJIOM’ TOXOJMTH 13 cep.-aHrII. Veilen — miecmoBa, yTBOpeHOro Bin iMeHHUKa Veile
(mop. veil ‘data; BecimpHUI roIOBHUH yOIp HapeueHoi’).

3aranbHi pe3yJbTaTH JOCTIHKEHHS T03BOJISIIOTh 3pOOUTH TaKi BUCHOBKM:

Teoperuko-meTonONMOTIUHI ~ 3acagd  BHBYCHHS  OOpsAOBOi  HOMIHAIIT Yy
HAI[IOHAJIbHO-MOBHUX KapTHHAaX CBITY IPYHTYIOThCS Ha TaKUX KOHIIENTYaJbHUX
MOJIOKEHHAX: 1) KyJabTypHO-HAIlIOHATBHUM (OHA YKpATHCHKUX, aHTJIHCBKUX 1
MOPTYTATBCHKUX OOPSIIOBUX HOMIHATEM BECUIBHOTO IMKIY — II€ CKJIaJHa CHUCTEeMa
MOBHUX 3HAaKiB, JIOTIYHO BIOPSJIKOBAaHA 3a CTPYKTYPHO-CEMIOTHUYHHUM IPUHITUIIOM 1
MPEIMETHO-00Pa3HOI0 1X XapaKTEPHUCTUKOIO; 2) pyOpHUKaIlis JeKCUKO-(Ppa3eosoriyHoro
CKJIaAy 3ICTAaBIIOBAHUX MOB, Y TOMY YHUCJI OOpSANOBMX HOMIHAIIM, 3MIACHIOETHCS 3a
CEMaHTUYHHMH TPyIaMu [UIIXOM aHali3y iX BHYTPIIIHBOI (OpMHU 1 € OCHOBOIO IS
31CTaBHOTO JOCTIIPKEHHS BECLUTBHO-00PSATOBUX MOBHUX KOJIIB.

Obpsidosa HOMIHamMeMa 6eCilbHO20 YUKTY CTAaHOBUTH JICKCUYHY OJIMHUIIIO a0o0
¢dpaszeosioriuHe CIOBOCIIONYUYEHHS, [0 € OJHO- a00 MOJIKOMIOHCHTHUM IMEHHUKOBHM,
MPUKMETHUKOBUM 1 JIIECTIIBHUM YTBOPEHHSIM, SIKE B)KMBA€THCSl HA MO3HAYEHHS MEepeodiry
MOJTi Ta SBUII NUTFOOHO-BECUTBHUX PUTYAJIIB.

OOpsiioBI  HOMIHATEMH BECUIBHOTO MUKy YKPAiHCHKOi, AaHTJINACHKOI Ta
MOPTYTaTbChbKOT MOB Ha OCHOBI aHaJi3y iX BHYTPIMIHBOI (popMU CKIACU(PIKOBAHO Y TaKi
tematnuHi rpynu: 1) OHBIL] noBecineHoOro etamy, 2) OHBI] BiacHe BeciibHOTO Ta 3)
OHBIL] micisiBeCUIbHOrO €TaliB, a TaKOXX BHOKPEMJIEHO OOpsAIOBI HOMIHATEMH Ha



18

MO3HAYCHHSI aTpUOYTUKH, AKTaHTIB, JIOKYCIB, 4acy BECUIbHUX oOpsmoxmii i rites de
passage. IlapanenpHO OOpsiIOBI HOMIHATEMH BECUIBHOTO IIMKIY 3ICTaBICHO 3a
aApXETUITHOK CUMBOJIKOIO (BOTHIO (3KMBOT'O/MEPTBOTrO); BOAM (3KUBOI/MEpTBOi); HeOa/
3emii) ¥ etHodiHrBicTmuHUMH KoHIientamu (KOJIA; PYXYVY; IMACTA/HEIACTA;
BUTTA; KUJAHHS; IOKPUBAHHA).

EdexTrBHOI0O BUSBUIIACA 3aPONIOHOBAaHA METOAMKA 31CTABHOTO aHAJI3y OOPsIIOBUX
HOMIHATEM BECUILHOT'O LIMKITY 32 IX CEeMAaHTUUYHUMU, CTPYKTYPHUMHU Ta (QYHKLIOHATIBHUMU
XapaKTePUCTHKAMH.

32 0cOONMBOCTAMU JIEKCMYHMX 1 (pa3eosioryHUX 3HAUYE€Hb Ta KOHOTALIN
OoOpsIOBUX HOMIHATEM YKPaiHChKO1, aHTJIIMCHKOI 1 MOPTYTralbChbKOT MOB BUIUISIIOTHCS:
oezekBiBasieHTHI OHBLI, cninbHI y BCiX TpbOX MOBaxX KYyJbTYpHI €KBIBAJIEHTH, 4acTO
BXKHBaHI KyJbTYPHO-CEMaHTHYHI BiJMOBIIHUKK Ta KYyJIbTYpHO-CEMaHTHYHI aHAJIOTH Ta
pPIAKO BXKMBaHI HAIIOHAJIbHO-KYJBTYPHI BIANOBIIHUKM W  HAIlOHAJbHO-KYJBTYpHI
aHasiorn. Ha#Oinpmmii cTymiHb BIANOBIAHOCTI MDK OOpSAOBUMH HOMIHaTEMamMu
BECUTHHOTO IUKJIY Y BCIX TPHOX MOBaX MPOCTEXKYEThCS B OOPSIOBUX HOMiIHaTeMax
HOBIIIOTO  MOXOJDKEHHS, SKi HaJeXaTh [0 3arajbHOEBPOIEHCHKOI KYJIBTYpH
(TTO3HAYEHHSI TEPIIOTO TAHII0 MOJIOAHX, ,,MEIOBOTO MICSI”’, IMITIOOHOTO KOHTPAKTY,
KPYTJIUX pIYyHUIG Becluid Ta iH.). [1]o10 1BOX MOB y 3iCTaBi€HHI 3 TPETHOIO, TO Y cepi
JOCHIPKYBAHUX HOMIHAIIA aHTJIMChbKAa 1 MOPTYrajibCchbka MOBHM XapaKTEpPU3YIOThCS
HAaWOUIBIIO MOJIOHICTIO ¥  HASBHICTIO KYJbTYpPHO-CEMAaHTUYHUX AaHAJIOTIB 1
BIJIITOB1HUKIB.

3a rpaMaTUYHUMHU Ta CIOBOTBIPHUMHU OCOOJMBOCTSMH BHIUISIOTHCS JIEKCHYHI
onHokomrioneHTHi OHBII[ (mpocti Ta ckmagHi 3a OymoBow) Ta ¢pa3eosorivHi
nosikomnodHeHTHI OHBII, ski 1eMOHCTPYIOTh TEHIEHIIO 10 JICKCHYHOI O0OpsI0oBOi
HOMIHAIli B aHTJidchkii MoBi (344 ox.), mopiBHSHO 3 yKpaiHchkoro (99 ox.) Ta
OPTYTAIBCHKOIO (96 01.) MOBaMH, 1 10 (ppa3eosIOTiyHOT HOMIHAIT — B YKpaiHChKil MOBI
(248 on.), mopiBHsHO 3 opTyranbchkoio (141 ox.) 1 anrmiiicekoro (137 ox.). CaoBoTBipHA
crnenudika 3icraBmoBanux OHBIL[ BusiBnserbcs 31e0UTBIIOIO0 B OJHOKOMITOHEHTHHX
HOMIHaTeMaX, YTBOPEHUX MOP(POJIOT0-CHHTAKCHYHUM CIIOCOOOM.

3a ¢QyskmionansHuM HaBaHTakeHHSIM OHBI[ y 3icraBmioBaHMX MOBax €
CIUTPHUMU Ha TIO3HAYEHHSI BCIX TPHOX €TalliB BECUIBHOTO 0OPSIOiIICTRA.

OOpsi10BI HOMIHATEMH BECUIHHOTO IMKJIY HA MO3HAYEHHS CHUMBOJIIYHUX MOTHBIB
BOTHIO €, SIK MPaBWI0, 0€3€KBIBaJICHTHUMHU B 3ICTABIIOBAHMX MOBaX a00 KyJIbTYpHUMU
€KBIBAJICHTAMH, 1110 MOSICHIOETHCA PO301KHOCTSIMHU PUTYaIbHO-MapKOBAaHUX OOPSIOIIN.
CuMBoOJIiKa BOJM B YKpaiHCHKil, aHTTMCHKIA 1 MOPTYraidbChKiii MOBaxX MpeAcTaBIcHA
MEePEeBAKHO KYJIbTYPHUMH €KBIBAJICHTAMH, 2 CEMIOTHYHA OTIO3UIIisl HEOO / 3eMIIsl — aHTI.
1 mopt. 6e3ekBiBateHTHIME OHBII,

CroinpHoto y 3icTaBnoBaHuX MoBax € cemanTu3aiis korrentis KOJIA (KE i KCA
B ycix Tprox moBax), BUTTS (KE i KCA mix nmeBaumu asoma moBamu), KUJIAHHA
(KCA 1 KCB), IIOKPUBAHHS (nacammepen KCA 31 3HaYeHHSM TOKpHBAN IS
MOJIOZIOT), @ TAaKOXK peaizallis OMO3WIlli ‘4eCHICTh/HEUECHICTh HapedeHoi (y Mexax
koHrentiza IMACTA/HEIIACTS) sax KCA y Buriiaal CHHOHIMIYHHMX — PSJIIB.
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besekBiBanieHTHICTh JeMOHCTpYIOoTh aHri. OHBI[ y Mexax omo3uilii KOHIIENTIB
TACTSA/HEIIACTS, a takox anri. i nopT. OHBII 13 cuMBOIIIKOIO 3€JIEHOTO KOJIbOPY
y 31CTaBJI€HHI 3 YKPATHChKOK MOBOIO Ha MTO3HAYEHHS ,,HEYECHOCTI” HApPEUYECHO].

3icTaBHUN aHaii3 OOpSAJOBUX HOMIHATEM BECUIBHOTO LHUKIY JA€ MOXJIHMBICTH
CTBOPUTH TE3aypyCHY OCHOBY MEpeKiIaay 3 AOCHIIKYBAaHUX HEOIU3bKOCIOPITHEHUX
MOB. [lepcieKTMBHUMU HanpsIMaMu JAOCTIIKEHHs € BUBYEHHSI 0OpAI0BUX HOMIHATEM Ha
MMO3HAYEHHS CYYaCHOTO BECUIBHOTO OOpPSIOAINCTBA Ta CIMEHHOIO LMKy 3arajioM, a
TAaKOX 3ICTAaBJIEHHS OOpANOBUX HOMIHATEM pI3HUX MOB y MeXaX MOXOBaJbHOIO,
BECUIBHOTO, POJUIBLHO-XPECTHUIIHHOTO 00OPSITIOBUX KOJIIB.

CIIMCOK ONNYBJIKOBAHUX MPAILb 3A TEMOIO JUCEPTAIIT
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AHIVIMCHKINA 1 MOPTYrajibChbKii MOBaX: CEMAaHTHKA, CTPYKTYpPa, (PYHKUiOHYBaHHS. —
Pykomnuc.

Hucepraris Ha 3100yTTS HAYKOBOTO CTYMHEHS KaHauAaTa (PUIOJIOrTYHMX HaykK 31
cnemianbHocTi 10.02.17 — MOpPiBHAIBHO-ICTOPUYHE 1 THUIOJOTIYHE MOBO3HABCTBO. —
Hanionanbauii neparoriunuii yHiBepcuteT imeHi M.IL. Jlparomanosa, Kuis, 2008.

VY nucepraniiiHoMy JOCIHIJPKEHH1 3alpOIMOHOBAHO HOBUM MIAXiA 10 31CTaBHO-
TUIOJIOTIYHOTO BUBYEHHS OOpAOBUX HOMIHATEM BECUIBHOIO LHKIY B TPbOX
HEOJNM3bKOCIIOPIIHEHUX MOBaxX — YKPAiHCBKIM, AaHIIIICBKIM Ta MOPTYrajibChbKiil.
VY3arajabHEHO TEOPETUKO-METOAOJIOTYHI 3aCa i BUBYEHHSI MOBHUX OOPSOBUX 3HAKIB B
€THOJIIHTBICTHULI Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, BIPOBAI)KEHO METOAMKY 31CTaBHOTO aHaIi3y
OoOpsI0OBUX HOMIHAIIA BECUIBHOTO LHMKIY B 31CTABIIOBAHUX MOBaX, CKJIACHU(IKOBAHO
BECUIbHI OOpSI0OBI HOMIHAII y TEeMaTW4YHI Ta CEMAHTHYHI TPy, POAHAII30BAHO
oOpsA/IOBI HOMIHAIIT BECUTLHOTO IUKJIY 3a ETHOJIIHTBICTUYHUMH KOHIIENITAMH U
CEMaHTUYHUMHM OIO3MIIISIMU, BCTAHOBJIEHO TUIIM MIXMOBHHX BIJIMOBIIHUKIB 1 aHAJIOTIB
OoOpsI0OBUX HOMIHATEM BECUIBHOIO IIUKIY Ha OCHOBI iX CJIOBOTBIPHOI MapKOBAaHOCTI M
HAI[IOHAJIbHO-KYJIBTYPHOT CEMaHTHKH.

KuarouoBi cioBa: MoBHa KapTHHAa CBITY, OOpSOBI HOMIHATEMH BECUILHOTO
IIUKJTY, MDKMOBHI BiJIMOBIITHUKH, MDKMOBHI aHaJOrd, O€3€KBIBAJICHTHI HOMIHATEMH,
00OpsTI0BUI KOHIIEIIT.

Yaiika O.U. OOpsizoBble HOMHHALIUM CBAJeOHOT0 HHUKJIA B YKPAMHCKOM,
AHTJIHICKOM " NMOPTYTaJIbCKOM SI3BIKAX: CceMaHTHKa, CTPYKTYpa,
¢yHkunonupoBanue. — Pykonucs.

Jluccepraliis Ha COMCKaHUE YUYEHOM CTeNeHW KaHauaaTta (GUIOIOTHYeCKUuX HaykK
no cneunanbHoctd 10.02.17 — CpaBHUTEIBLHO-UCTOPUYECKOE M THUIOJOTHYECKOE
s3bIKO3HAaHWE. — HanuoHanbHBIM negarorndyeckui  yHuepcurer wuMenu M.IL
HparomanoBa, Kues, 2008.

Jluccepraiiiss TOCBSIIIEHA COIMOCTABHUTEIHBHOMY HCCIEIOBAHUIO OOPSIOBBIX
HOMUHAIIMKA cBaeOHOTO (J0CBaeOHOTO, COOCTBEHHO CBAJCOHOTO M IOCIIECBaIeOHOTO)
MKJIa B TPEX OTIAJICHHO POJCTBEHHBIX S3bIKAX — YKPAMHCKOM, AaHTJIMMCKOM U
nmopTyraibckoM. B paboTe 060011eHbI TEOPETUKO-METOI0JIOTHYSCKIUE OCHOBBI N3yUSHUS
SI3BIKOBBIX ~ OOPSIOBBIX 3HAKOB B  OATHOJIMHIBUCTUKE W  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH,
pa3paboTaHa METOJMKA COIOCTAaBUTEILHOTO HMCCIICIOBAHUS OOPSIOBBIX HOMHHAITUI
cBajicOHOTO IMKIAa (O€39KBHUBAJIICHTHBIC HOMUHAIIMM, KYJIbTYPHBIC SKBHBAJICHTHI,
HaIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIE ~ COOTBETCTBUS,  HAIMOHAJBbHO-KYJIBTYpPHBIE  aHAJIOTH,
KYJbTYPHO-CEMAaHTHYECKHE  aHAJOTH, KYJIbTYPHO-CEMaHTUUYECKUE  COOTBETCTBUS,
MOJHBIE M HEMOJIHBIE COOTBETCTBHS), OCYIIECTBJICH COIOCTABUTEIbHBIN aHAIU3
CEMaHTHYCCKUX, CTPYKTYPHBIX H (PYHKIHOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH OOPSIIOBBIX
HOMHUHAIIMH JICKCHKO-CEMaHTHYECKOT0 OIS CBaJICOHOTO IMUKJIA B M30PAHHBIX S3BIKAX 10
JIEKCUKO-CEMaHTHYCCKUM  TPYIIIaM, KIacCU(HUIIMPOBAHBI CBaJlcOHBIE OOPSIOBBIC
HOMUHAIIMM TI0 KOHIeNTochepaM ¥ CEeMAaHTHYCCKUM OIMMO3UIIMSM, BBISBIICHA
HaIlMOHAJIBHO-KYJIbTypHasl crenuduka oOpsIOBbIX HOMHUHAIIMK CBajJeOHOTO IHMKIA B
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COTIOCTABIISIEMBIX SI3bIKaX. Y CTAaHOBIEH Psif U30MOPHBIX U aLIOMOP(HBIX MPU3HAKOB
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO TOJIS CBaIcOHON OOPSITOBOCTH B UCCIIEAYEMBIX SI3bIKAX.

B comoctaBuTenbHOM TIaHE  JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOE TIOJie  CBaAeOHOM
OOpSIZIOBOCTH HCCIIEyEMbIX SI3BIKOB TPEJCTABISIET COOOM CIIOXKHOE TMEPErIeTCHHE
HATMYUS/OTCYTCTBHSI MEXBSI3BIKOBBIX COOTBETCTBHIA, a MPU HATUYHH TMOCIEIHUX —
Ha0Op pa3IMYHBIX COOTBETCTBUI KaK BO BCEX TPEX, TaK M TOIHKO B ONPEICICHHBIX JIBYX
COTIOCTABJISIEMBIX f3bIKaX. B ykpamHCKOW 0OpsSA0BOCTH 3aUKCHPOBAHO OOJbIIEE MO
CPaBHEHHIO C JBYMsI APYTUMHU S3BIKAMH KOJHMYECTBO OOPSIOBBIX HOMHUHAIMA B
mpefenax BCeX TpeX »JTamoB cBaaeOHoro mukia. [lo komuyecTBy OOpSAOBBIX
HOMHUHAITUI Ha IIEPBOM MECTE BO BCEX TPEX SI3bIKaX HAXOIUTCS JIEKCUKO-CEMaHTHIeCKasl
rpynmna 3TanoB CBafeOHONW OOpsANOBOCTH (B OCOOEHHOCTH COOCTBEHHO CBaJeOHOTrO
IIMKJ1a), HA BTOPOM — 0003HAYEHUS aKTAHTOB CBAJCOHOTO ICHCTBUSI.

Cpenu TUTIOB MEXBS3BIKOBBIX COOTBETCTBHI MPEXK]IE BCETO BBIICISIFOTCS: BO BCEX
TpeX SI3bIKaxX — KyJbTypHBIC SKBUBAJICHTHI, B OMPEJICIICHHBIX ABYX S3bIKaX — KYJIbTYPHO-
CEMaHTUYECKUE COOTBETCTBUS W aHaNoru. HanbombIiasi CTEEHb COOTBETCTBUS MEXKITY
JICKCUKO-CEMaHTUYECKIMH TIOJSIMU  CBaJIeOHONH OOpsSA0BOCTH OOHAapy)XHBaeTCs B
OOpSIZIOBBIX HOMHHAIUAX OTHOCHUTEIFHO HOBOTO TMPOUCXOXKIEHUS, TPHHAIICKAIINX K
o0IIeeBpONICCKON KyIbType (HampuMmep, B 0OpSAIOBBIX HOMHHAIMAX JJIsi 0003HAYCHHUS
NEepBOTO TaHIa MOJOIBIX, ,MEIOBOIO Mecsma’, OpayHOro KOHTPAaKTa, KPYTJIBIX
TOJIOBIIMH CBAaJbOBI M HEKOTOPBIX ApPYrux). UTo Kacaercs OTIENBHBIX S3BIKOB, TO
Oonpmiass OMM30CTH B OOJACTH WCCIEAYEMBIX HOMHHAIUKA CYIIECTBYET MEXKIY
AHTIIMICKUM | TTOPTYTaTBCKUM SI3bIKAMHU.

B o0macti OCHOBHBIX apXETHUIHBIX OMMO3MIIMHA, CYIICCTBYIOIIUX B OOPSIOBOM
JICKCUKE CBaeOHOTO IUKIIA UCCIENYEMBIX SI3BIKOB, MPEKIE BCErO BBIICISIOTCS TaKHe,
Kak OroHb (KHBO#/MepTBBIi), Boxa (kuBas/mepTBas). Cpeau 3THOJUHTBUCTHUCCKUX
KOHIICTITOB CBaJeOHOTO IMKJIAa HAaWOOJBIIEe CXOJCTBO B COIOCTABIISEMBIX SI3bIKAX
OoOHapyXMBAaCT peanu3alis KOHIENTOB Kpyra, OUThs, KUIaHUs, MOKPHIBAHUS, 8 TAKXKE
peanu3aliys OMMO3UIMH “4eCTHOCTH/HEUECTHOCTh HEBECTHI .

KiaroueBble cJioBa: S3bIKOBas KapTHHA MHpa, OOPSIOBBIE HOMHHATEMBI
CBaJICOHOTO  IMKJIA, MEXKBA3BIKOBBIE COOTBETCTBHS, MEXbBS3BIKOBHIC  aHAJIOTH,
0€39KBHUBAJICHTHBIC HOMHHATEMBI, OOPSTOBBIN KOHIICTIT.
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This thesis focuses on the new approach to the comparative study of wedding rites
nominations in the three distant related languages — Ukrainian, English and Portuguese.
In the paper, theoretic and methodological basics for study of language rites signs in
ethnolinguistics and linguistic culturology have been generalized, methods of
comparative analysis of wedding rites nominations in the contrastive languages have
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been implemented, wedding rites nominations have been classified into the thematic and
semantic groups, wedding rites nominations have been analyzed under ethnolinguistic
concepts and semantic oppositions, national and cultural peculiarities of wedding rites
nominations have been identified in the contrastive languages as well as types of
interlinguistic correspondences and equivalents to wedding rites nominations have been
established on the basis of word formation and their cultural and national semantics.

Key words: world language picture, wedding rites nominations, interlinguistic
correspondences, interlinguistic equivalents, non-equivalent nominations, rites concept.



